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[2iZ7]
* KMAERS (BAFT) #Hite “RETHEMTEFHAE” T 2020 F2 AEF=ZREF
KFEI

Bk M R 1% ¥ 4 (The European Association for Terminology:EAFT) 5 3 2 F jE A %
(University of Vaasa, Finland)2020 4 2 A B &% 4 T “AK1E LA T/ 8 KE
(Terminology Work and Terminology at Work)” #fif 4.

BRMAEh2FERFAAARELRESEM XA (foster multilingualism), K ZEAK
MAR B — AT DR # R 1E L B R A (promotes and adds to the professionalism of
terminology work) B9F &, ¥ ARKEW 284 E (improving its recognition), A
RABR LA KB, Bfhf LKk 8 (organizations, associations and entities
interested in terminology) #HE A FHIH £,

RRFHREFHABRWIAEURRENEA . AR T & RAREFRE . KiE
ERMAREEAERUA L ZHFATRE. BXTFRIALE, T&. BRORETE FAH LT
B, @A FRAEEAEH FRINRBRARENRFEZERR A2 TEEEAFZE
fniE,

WX e B EE . TR BT AR T R AIE R R s AR T AR B 5 F W 1E B o o gk
HR; ERAAEQERE; RiEREVHRHAR,; TLRRHAFFHRERR; REHL
YRR RERE. TERREHT; S ARETERR; RELENEREERE; T
EREFRIEEGUAR; ERARAFTAEACHR; KAk, RERBRRETRTE,

(fz & & JR: https://www.univaasa. fi/en/sites/vakki/symposia/symposiumi 2020/

workshops/eaftworkshopterminologiatyojaterminologiatyossa/)
* BI1EHEXRAARESLN (TERMOS) F 2020 4 3 A A 2 H BR R K A¥FEAT

%11 J&%# B KK A AESIL (Second Wroctaw Terminological Meeting) F 2020 4 3
AS5HETHEKZHZRKEKAAS (University of Wroctaw, Poland) %47, 4 #H
K “RiEHFREARIEANLR” (Boundaries of & in Terminology). 54 £ F A1k Ak H,
BE AT Rz Exfys. 20 Es AT Z1E. BiE, RiEREZE,

BRREZFEA—TTARFRE M EAENFH FRFILZHFRMA, ENEREHR
ROEFZANBANESHER, £, BT mHBEX LA EFEZ, THERBHFHEL
HREMBERRE, TEERABEARAR, URBEFRAREE, MH, AEHRXITE
ERNSHMEE. RE—ANZFRFZETWNFAZRTE, WA AERBHLF 5 RE
W RAEFEE,

SN EABLE:



RiEHF 5 ARIEALR (Boundaries of and in Terminology): (1) AAKEELFIR
kL, MERECEBET RENLR; (2) XAFARIESE X UFARRAE 7 X5
(3) EEXMAREAREHRR ——RERIK. FHHESFRT; (D TRFHAEEZRN
HERRE,

HAHin A% (Boundaries of and in Terminologies): (1) H#&AR M AR # A
BHR: BF BRBFAERAXKEZ B ZRFR; AE M BT E R AE B Z A
HEFR; NHEMET FHRAAERETHLRAAR. (2) TLFEFFHRERE: GFAT
WAEFEVIET P AEGHAGRAR; FTAELRTAFRT:; AFFHZFTAFRA
BEMABUTAAR. (3) HEAEEFHAEARL: AR LEEAFAEEZERE; Y
XFFHARERE. (D) TLWFSREHMEFENAAR:. GBEAESEMHANIEAN. FH
fESEBMERART; AES0, EEFRGVANAUAR; BEIRPHARIEEET AN
RE.

(5 Rk IR:
http://www. aieti. eu/wp—content/uploads/termos-2020 call-for-papers _pl—-en—fr-nl-
1. pdf)
* EEAREWS (DTT) 2020 4 3 AAF “[ilmatch: HAAAT RN AREFE” WEH T
&

2020 4 3 A 24 H b4, EEAKEW S (Deutscher Terminologie Tag: DTT) %7 T
ik “lilmatch: BHAATRKHARETE” WHEHITL. WAL « 2L# (Nicole
Keller) 3 RiEF & [ilmatch #1TT £ A EM L BRBAF SR LR BT T #4
i,

B 2019 4R AR, KIEF & [ilmatch BXAERA, NEHRHEFRE, A5 T HS
B CREI T AEZRAFPH, BHTURBL NP EMEEEE, REFRT UERELHEEF
R RRE S HIET AR AT R F o B2 45 DU R X AR, R A OY HTARE
HAlEREE W, UWETETURMARRHGE L. FXARRMEH LR IREEH T LR FE AL 1
G E A Lilnatch T 6 #47T £1E 8, UEETEFHRELHIE,

MERM i, WFHRE M, Bra R T UE R Z R E R AR 5 A B
LA AIE TAEQIE B AR TERAE, thin, EEATH R TXAHAEZH, R EREH
ATRAFnE &, Jesth, [ilmatch F & X H A AE T AR B B YRR ZATH LA 1F.
EEAERNRERIEESRFEREFXEFTOETT, TETRIAE=ZF A%, WTHA
BHTHEEFE,

(fz BRIR:



http://dttev. org/aktuelles—terminologie—erleben/2020/225-dtt-webinar-i-match-20
20. html)
* BEEFLAEWS (GTA) RAF_JE “AE: EAEGAR” BiraNEHm

BeETHR% - WEZARIEWHS (Vukol Beridze Association of Terminology of
Georgia: GTA) AW & — @ “A1&: A EI AR (Terminology-Heritage and Modernity)”
Bl fr 2 DU 0,

AW EFABEELYAETHAR. KMIEEEAR. ARAREEAFAR . RAEFT LUK EAM
iR

2WTHEET EAF LAA (Thilisid) %47, 2 WA A 2020 F5 A 9 HEZ 10 H.
~PVEFT ARG E L EMKIE,

ZaWEFPR « AT A « FHA|HTE T A% (Ivane Javakhishvili Thilisi State
University). FHAHE T AFMTiEE - FHERES ¥ (TSU Arnold Chikobava
Institute of Linguistics). B EHF LA % » I 2 % A& 4 (Vukol Beridze Association
of Terminology of Georgia) LK EXR# %K F1E (National Scientific Library) #A%%

FTHEEAFE: (1) KRNAEWS (European Association for Terminology: EAFT)
FTHETFE®R « BRAR% (Henrik Nilsson) (Fp#); (2) BHAH A ¥1EF ¥+ (Center for
Linguistics of the Universidade Nova de Lisboa: NOVA CLUNL) #4 5 A X ¥ ¥R&
4o BLETE (Rute Costa) (A& F); (3) BRMiESZE R4 (Conseil Européen pour les
Langues:CEL/European Language Council:ELC) 5z #r T K& W %4 (the Pan-Latin
Terminology Network: REALITER) E/EHE I « £ & 9 « fLiF4r (Maria Teresa Zanola)

(RAFD.
(2 E3£JE: https://www. linkedin. com/company/terminology/?
originalSubdomain=at; https://ice. ge/ofen/; https://ice. ge/of/?page id=4780)
* BEAEWS OTD BFWE SV “Lexeri” AEHKEE

2020 5 A 26 H L4, BEREH2EFWE W, #iT Lexeri A1EHKE FAM KA
A, THAHNEHE » PLE (Nicole Keller) L+, 2N AZ W T

Lexeri #iE&EE 4 IT %R £ H Toptranslation I & &~ d, HEHMLTRNE, F A
EFEeW B2 P ERE NN AIL, [ EEEME TEREAEEANHRZ 8% %A
¥ R. A, Lexeri W AL FHBEBRMAMBANITA R TWET £E+, HE2IZAMT X
HARAAEEXHES,

Lexeri AEHBEELTEAACANRASZ, HFEEXRT ITHRREEZAS, TATH



WEH AR E G R AR LR AEES X, TUERE R TR T Ty Rkt R
EHIEE .

Z 4t 2 B E Lexeri PR EF FEALENHEE, HFHBT FEEHN
HBEER . F, Lexeri o HFT A F P REHEH HATAEZ R, L7 &L RO KA
B AREFEK (termrequests) 17 R AEMES (term tasks), DLW RG5 HHH#E T4
WAL TR BRIEETEE.

F Lexeri, T LAAFTA NG L FEBIENEFEEENEZHWAE. Lexeri B 5
&P Bl A 1E, {£ F IE # 8 A 15 (Always the right terminology—consistently implemented
throughout the company)”. Lexeri & €% 4 47 fuiF fh 5 A F & fo & i 1% = B9 %8 o Lexeri
FWAEETEARERFNACHNR, ZHAMAARNFR THEFTER. Lexeri TH%
W AIERET G EN A THT UG AR LRI E, BN R, #2082 E LR B A A
BEMHTEARXEREAWAGHMIEAEETE, EMAAMFECHIETHRA. £
Lexeri, A BT ¥ R BMHE—H. Tk ERTZ E B LA, #2880 5T LLUE #lA F
A&, REEE-THTE5RAHANM R TEHAFZES. Lexeri TR R EET SRR
by b %0 iR A Q) BB S BEAE 4 A . Lexeri il (Lexeri Newsletter) 8742 4% 3 &¢
BT A EMAE ERNE —FHHM . Lexeri A AME, % (D KRERSET: TRE
AREWNEFPBEREFNAET. (20 MTHERIER: " & A5 W A A E 2 AT
FE, (D MEIETE: THETRIERHBEVGFEEANANEF TR, (D FHEEE
M BR A 3E APT Fu i 4 B R] 2 T4 77 52 Lexeri £k, (5) REEREEEA: &
FEME R, TEERRETREEMAE, (6) REBUAANEH: THEMRIER WA
Eofl. EFE. HEAE

Lexeri By — TR A QI s BRE B ER M I AT EFREAE, Flan, TUY EE
il Chrome | ¥ 28 . XFE & R G LEM % EUX KT B AL EF K Lexeri FHAEN
S o

(5 Bk IR:
http: //dttev. org/aktuelles—terminologie-erleben/2020/227-dtt-webinar-lexeri-202
0. html)

* MEZRIEAREFEFL (TERMCAT) EFLEFTH ELN

2020 4= 7 A 17 H, TERMCAT %4 (Board of Directors) %477 M 43, FIERX
AT ZFOW 2019 FEALERE . SFHMERT HEF—HRET pdf AR, &
RAET B P 5l E A KA

ZRERGE T REFCHETNERNET M RNED, §EE 00T I E W5



AREFRIR, EAEEHAEEE, T E4ESHAN (linguistically inappropriate) #A
BHATHE, SERAERTEE (Fluctuating use) BIAIEHATHIR, FHiiT# HAENS
HRBATREREMAE, RERECE T X EAEENWBEL (0 “Impact” #H4) M
BAAEEM T EKE S 5 M (4 “Structure” 4.,

FF 2 & TERMCAT Wi & & B AL . B85 WK K TF (Director General of
Linguistic Policy) % H#4F « # 87 7* (Ester Franquesa) £+ /&. 4 & TERMCAT & % &
=AM B E: kP RIEBF (Generalitat de Catalunya), #%k % ETIEZHR
B (Institut d'Estudis Catalans) #13& 5 # % 2 F 2 (Consortium for Linguistic
Normalization). MiZE LM ES, EFELAMET AFE TR FH/E

TERMCAT &A1& # b # % 2 (Consortium of the Centre for Terminology TERMCAT )
ROFWEZRILERENEANNE. CoMEZRIBFAmED R ILERRH
(Institut d'Estudis Catalans) T 1985 F & L. ZAHAMBILER EFEHRME T R ILE
By AR VB A R A S S B BT R AR AR Rl R R AR B ERE A M E RN ET R
THEAFEAR, EERFRS, €FAE @I AFHATIRENH K. TERMCAT & £
FNHREREARWIEREZERCER, RiErEd, dat &3 &L LB ARL R+ B F g
M AREHTHFENITRE, NaFRNEAEELSAT. R R ERRAEREL T
AHENEFHEERM, BEF 2T RAEESFM. IHUIHEAN T HARTELIRE S0
FERIIEE) ZWAETE, TERICAT RRAFH 55 L1EZ AENLERR, MaatEn
¥, CEEEREG LA T RENE R,

(fz B RIR:
https://www. termcat. cat/ca/actualitat/noticies/aprovada—la—memoria—2019-del-ter
mcat—que—aquest—any—presenta—tambe—format-web)
* FHAERMNES ¥4 (EURALEX) “BiE# 4 (Lexicography for Inclusion)” EFr
A&T 202059 AEFEEF

%+ LK IMEEF ¥4 (Buropean Association for Lexicography: EURALEX) [EFF A
2T 202059 A8 HE12 HEAETLHLESEANHT (Alexandroupolis, Greece) HIT,
SV EPEHEEE B A A¥ (Democritus University of Thrace) # 1% & ¥ &
(Department of Greek Philology) SynMorPhoSe SZ¥ EH A A A, 2 WM F ML “mhik
#4 7 (Lexicography for Inclusion),

EURALEX & T [ 1] #2 % DL BAR XA A R B9 A MARAW T W ih2. £ E T XHiE
TN FiE S # R AP, EURALEX 8 #5 7 — i B w35 . RE R AZ BN, 18 EURALEX
WARY RAKATE, ERRBREAK. RACE L REL. TASHRE. BREES



FR.,UHEEBEFR. MXFRAFEE. REFTLXARURNESHREXBHA

EURALEX Elff KR &I & T 0 id s miEH . WIRE . AR . AT K2 DRI &
LB EMA R AL WE AT E MM E (plenary lectures) . & # £ B 443 (parallel
sessions). MHET. 2HMHELS L 1HMITE. FHEERHERER. URE2AREEAN
R TEH o

A e WA ELE:

o EHZEILHE (The Dictionary-Making Process)

o JEMF FH K (Research on Dictionary Use)

o JHMFFIEZH A (Lexicography and Language Technologies)

o JHMFFIER EE S ¥ (Lexicography and Corpus Linguistics)

o WiEE %1E1H#%¥ (Bi- and Multilingual Lexicography)

o LT EIE M ¥ . KiEF KiEH¥ (Lexicography for Specialised Languages,

Terminology and Terminography)

o Jh ¥ ¥ ARIE M FA1EJEF (Historical and Scholarly Lexicography and Etymology)

o E#HFAIE X ¥HE i (Lexicography and Semantic Theory)

o JHiE¥ 5#® (Phraseology and Collocation)

o LHiE AR xeyIE L 5 A (Lexicological Issues of Lexicographical Relevance)

o JH M WILHFIMEME (Reports on Lexicographical and Lexicological

Projects)

o HFEAE M (Lexicography for Special Needs)

({2 E3£JE: http://www. infoterm. info/activities/news/2020/2020 01 09. php)
* BHABEGRREAS “BRZIREFA” (WordWorld 2020) F 2020 4 10 A BFF

ErREEHRAFEAS “BEREZAREF M (Problems of Ukrainian Terminology)” T
2020 10 A1 HE3SHEE R ZETAKKE T A% (L'viv Polytechnic National
University) &7,

SWEAFATE: EREHFTERFEH (Ministry of Education and Science of
Ukraine). B w243, W H MKWV X EE (Ministry for Development of Economy, Trade
and Agriculture of Ukraine). % ¥ Z AF LA IE A0 R & HF %X £ 1) 9 .8 (Ukrainian Research
and Training Center of Standardization, Certification and Quality). FH KiEARY%E
A ZE R4 (Technical Committee for Scientific and Technical Terminology
Standardization). E L F|l K KkE T A% (L’ viv Polytechnic National University).

& FEME %4 (Shevchenko Scientific Society). FE4BHEAF ¥4 (Shevchenko



Scientific Society in US), 25w =&l « & HEM L2 4S (Prosvita) BFK X
#[7 (L” viv department of All-Ukrainian Taras Shevchenko Society “Prosvita”),

S E AL

o RIBRFMIEBFHIELJEFE (Theoretical principles of terminology science
and lexicography)

o JHMFFHA-1E X Z (Lexicography and interlanguage relations)

o ARIBEBMEAN G (Terminology normalization and standardization )

o HAMEARE (BA, FF, 4%, £4¥, LEKE, K1L%) (Natural sciences
terminology ) (technology, military, chemistry, biology, health care,
agriculture etc.)

o AXHBAE GEE, #4, @&, KkF, ¥, WF%) (Humanitarian sciences
terminology ) (linguistic, social, judicial, sports, philosophical,
theological etc.)

(f E£JE: http://tc. terminology. 1p. edu. ua/TK En/TK conf En. htm#Sectl)
* RARMAEWS (Ass. L.Term) &+ XXX £ E LT 2020 £ 10 A #17
EAFAEWH S (Italian Association for Terminology: Ass.I.Term)) %+ /& XXX
£ 2T 2020 4 10 A 15 HA 16 H & & A F|# /R4 (Bolzano, Italy) Eurac Research
REMEAT, 2WEAN “BHAELRMEFNHIELE T E (Resources and Tools for the
Development and Dissemination of Terminology)”,
AWM FZRACARACHE: BANAER G RE TR EZTHAMA - FEFL
(Francesco Sabatini); BAFAREWSERE. A MHATEL A¥ (University of
Naples “Parthenope”) KK %% H « # B2 & /Riti (Claudio Grimaldi); BRI %IR8 T
5 R M e # BT (Institute for the European Intellectual Lexicon and History of
Ideas—CNR) F* JLE ik E (Giovanni Adamo); £ B T A% (University of Calabria)
W 74« £& % (Assunta Caruso); Eurac Research BF5 QBRI « X B4 #F (Elena
Chiocchetti) Fu#ff5 ¥ T « 4r f| (NatasciaRalli); B AFIA AT E L A F AT
# « £ %4 (Francesca Dovetto); T#iE A% (University of Salerno) FH¥k#r » B 7F
# 1% (Daniela Vellutino); KRZF QL RKEH#H AF (Catholic University of the Sacred
Heart,Milan). Z#r T A& M% (the Pan-Latin Terminology Network: REALITER). FKM
&% Z& R 4 (Conseil Européen pour les Langues: CEL/European Language Council: ELC)
WHETIL « %&b « LiE4r (Maria Teresa Zanola).
SWWWAGRE: (1) 43T EKEMAFBAEHEERF (elaboration). H#

10



(presentation) 54 # (dissemination ) #%; (2) HEHAATHHEAIER (F) £
TREUE AP S 5REEHNHBEMTE; () RAENFRFBEFRAR: H&k. Z60
WUBRKERERE: W) FFELTHAXRONA, BFAE, Wit REHE; (65) KiF
FIREIT LFARF, BEEARG. TV HNEFEEE. MREELHEXH,

EHMA RN, REEBARFRRFEAESHWRHE. RERERT HEARH L L
BAMmmIR, XedrE W AFEEE NV XAFHATRRFRT B,

E-THA, dEVIEEWARER T NHAT, X2 VAESEEEST 8~ 4
BAREZFH—ANERBERATURENEAEEFHAEANES MW AR LEERERE
Vi E WA B, EAERARRITT B EST R E, NS4SR R F AT A5 W
kT REEENEIRE,

EREREZERY, RIEBRARXATRANELTE RN T &, RIFHF &, e A
BEFW k. AERKE T EURETRERRN &), UEIAXFHFEFETEAEF &+
R o X AR E A AR P TR, RAEAE R W AEREMN AR AE SRR
AREF RO REWER R AL, E#. BHfog KA FEHATRI, A URER
TR A — B,

5 Eurac Research & E# A EAMARE & XXX F2 “W@ HAE X RMEHHFIR
ETAR”, BERBIAUWERURAREL EMEEFERAN S THTE, ARG
MERFE,

RATRR R EEABHEEA B L AL RS RIER P W#T# 5 5F (progressive
involvement) (L MAIZE R LX), £z t, £ EHAULKRESE (democracy
participatory) B, BIEEAFEMFEEAE W THE: U —Mzsi SmIRe 7 XA
TREER LRI THERR, CHEMEZHE, URILE S 9% m A P A B EFE N B
Shd R, B L T H ER R EE, BREMNIERE G TE KR E®H#HTE
%, AU EREHZENTRECET X TEHATES,

Eurac Research i F 1992 %, ZREMZE (private law) RIB W2, HAH
T2 THEARNEESmEE, PERKMEERUEEWLIE (Alpine Environment)
BT L CREK L ENT RIS, XA T HNEREN, BRI TREHEREL
WHHFR, BHl, RE 25 MER/IHRWHT 100 CHFREX BT, AREES R =4
T HEARERR; BREMFR; £ERREIHSZHEERT.

(5 BFRIR:
http://www. assiterm9l. it/wp—content/uploads/2020/01/Chiamata—a—interventi—Conve

gno-Ass. I. Term-2020-1. pdf)
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* REAEWS O ERFITEL “REIMF: Eab. TR, BB T 2020 4F 10 A4
2020 10 A 23 H, ZEAREWHS DIT) ¥4 7 E@sfita “KEITE: HEa, THE
53 (Terminology Work-Basics,Tools,Processes)”, #fit & B #y R EB B, O
BHREABARBREE )N EL. 0FF. REARE. BARBEURBETHELAL
ok, WAt 2 F B TR BUE B AEY & AIEIEH (DTT terminology certificate).
Hit WX EM AL
o RIETME: Eah (BHE TV K% Technical University of Cologne # Klaus-Dirk
Schmitz MEHZE EH). BAREHF: KL, KIESKELH; F5=A (BA.
M. 5D BEHREKRFEN; AESHEAR L.
o KIEIf: TH (F—Hy: HAMEID (TermSolutions /A & # Rachel Herwartz
HE#HBREH. BEaRF: REAR: REIENRE; RENRR: TEA,
s AREIH: FE. RE. 25F. F#H (FRHE RN AR E A ¥ Karlsruhe
University of Applied Sciences #y Petra Drewer +##& £ #), EAEaE: A
BN E L ARETENER, —AUTE SAAMRE; FEEREFHESE; R
BIR, AFERERE. 244, FENSER; RESS5H: At Bir5RE,
o AWEIfE: TA (F -y TEAEFD (TermSolutions /A & # Rachel Herwartz
BEHBE W), B BxMLEAEE, REIFEREER,; KAEEH
/NEL TR
(f5 & & IR:
http ://dttev. org/aktuelles—terminologie—erleben/2020/226-dtt-seminar—terminolo
giearbeit—grundlagen-werkzeuge—prozesse—2020. html)
* BAMAFHA¥ERS W “PhrasoTerm HiE¥ 5AE” F 2020 4 11 f 247
& AA| “PhragolTerm 4% % 5 A% (Phrasolerm Phraseology and Terminology)”
FRailT 2020 F 11 A 16 HZE 17 HEAZ 49K %¥ (University of Verona) #A1T.
2018F 1A, BENRFNERESXFARBT BAFNHFTH. KFAXBAAME K
FER. BFAXFHTERTHEES XFF. EAHZTEN—# %, DiaCom HFA
(PALC-DH BUE ) IEZE 4 Ik B #9617 Fl Bl 17 5 5 U805 4 B AR K B9 R B 4098 & .
EAHRIE LM AT R, S4E1E 2 (phraseological units) 5 4F1& (phrases)
(KEZEEMER) (especially phrases and collocations) B 4 FH XL, £
BEM L HNIRA . AERENERPREFEN S HIE A, XA THEFIES (general
language) EN4E1& # {1 (phraseological units) IR AR %L, EREFNEE LR
RFAE—LEH: RENLXAZELLEE (the language of specialization) # LA
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T, B 5HMEANEELEUEXTFEZHERE. LB HTUEN “FERIES” (rear
margin), “44E & ” (point of sale), “E A ™3F” (domestic market); Bt E 840
B A LR “FHE” (positive attitude) & “ZMEI” (objective performance) %,

BT, AL VEs A EEMAT RN K FE, AEFFK (terminologists)
faREREF K (terminographers) & AKE| % E TR 209w B XURER#E 58 A
BEHRAEEE AR, EFTHTE. B, BRTRIEFERIE T —LHEE@SA (Flhe:
Termium, DiCoEnviro, DiCoInfo), HFIF AHIA S BARELKE E#HE L X EMMAZEAR
W, TH#—FHAT)RLE D 8RR THE RN

Termium 27 R AW A EFEZHEEZ—, AT ESLLE 7 ITB9RE, &
B WHETERHETEAE, AP TUE 2 ELAB T REAAE. 5. XA HE
TPl BHEEREMEFHESH, REEAGHA, ERF - MIETHHEXFUREL Y
Bemy st & T B, DiCoEnviro & —#F £ 5 AEH IR, HF GQEIENRF TR EE WAL,
BikiE. . WIMTE. WHTE. BAME, maEH T XE.

PhrasoTerm # H W & B £ H 1B A BTN L X5 E1E XA (phrasem type) (L HE
1% Fl & 4£H) (particularly locutions and collocations) #y% 18] X 5 o a i 18 X
EHATZR, ¥ ATV EZHRAREE. AR NEZUT=ATEFARETL N
=

F—mRENFEE, @ TVETEIESAREEHERLT T W LE M ERFE?
EtVIEEFEENAERFERML? BEERAETUN T L ETFHEFHT ) RER
(models for classifying phrases in the language of specialty available) ? #mff
X 4% 5= #4215 A 4R (distinguish phrases from collocations) ? #wfdxf %
155 P HSEE (phrases) #HAT K ? Wt LA iEE FHHEE (collocations) #HAT 4% ?

F_mEFEEAE, @ BRRAE (phrases) BIFAH KA EMEAZAT 42
KT E BBV U EIEHRT R (FlawX 54 1EfEB) (for example for distinguish
phrases and collocations) ? F UREMH LW A X2 XN EEFEL? &5, REA
F AR Ak X B R R P R AT # B 48 B (concerns the extraction of
collocations with verbal collocatives), #l4w “® % & #” (managing a business).
“HEIRHEAR” (scheduling obsolescence) %7

FZRAEMAERE. A ERREARAZECEX—EFAARUEEANRA (a
starting point of the phrase) WA F A ? FiE R TH NELIEE F 18 A BHIEH
51 (Do phrases have the right to be cited in the databases terminological data)?

CEMNRGSRBAEEA AT ALAFERENRENEST LAFAAEANFE? £ EHE
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BEWER, EFROTEHREERAEHEFT R TEM LA HEE (Hw? 'Or' What
represent the various types of phrases, while respecting their properties,in a
database terminology data) ?
(f Bk JE: http://www. efmr. it/sites/default/files/Appel%20%C3%A0%20
communications PhraseoTerm. pdf)
SWEE]
* 2020 % 17 BEEAER S DTD) “A¥E: T, FE. HF#R” FHLEH
B T A TR R & A 3k (COVID-19) & E X, 2020 £ % 17 mEEAE R« DI “A
H: T, BA. BR” T2 BUH. BEARERS OTT) FRFHAR-REHKS, NE
MREFRITARE. 2T 2 RET 2020 4 3 A 19 HE 21 HAEE 2% (Manhein) & .
(fz BRIR:
http://dttev. org/aktuelles—terminologie—erleben/2020/223-dtt-symposion—-2020. htm
1;
https://termcoord. eu/events/international—conferences/international-conferences

-2020/)

K i E AL BB E A A 3E E B 4F & (JTAMCATT) 2020 47 & < XU BUH

Wa#HAGTREEMK (COVID-19) B &H, TENHBBERAREERF 2
(International Annual Meeting on Computer-Assisted Translation and Terminology:
JIAMCATT) BX% Z R 4 (Liaison Committee) & & BU7H )R & i [E Fr & F 4 4 (International
Maritime Organization: IMO) EHFHY 2020 & A FFATH JIAMCATT 2k &, EITEE
A4 (International Maritime Organization: IMO) ZEAA E L THLA, AFTAMNEL L
FAREURBLEABERBEFRAR TS, MW IEANFAETHELRER
(Sustainable Development Goals: SDGs) # 7T X #,

WHNEE R AR EERF2ENESTZH. DX ERERFF 2 (International
Annual Meeting on Language Arrangements, Documentation and Publications: IAMLADP)
WA 2, ETENHEBAEREF. D FRXBMRRABAN S 2FRET — ML, X
mEWERUR AN RIE, BT 28, 10T ERFF 4 (IAMLADP) = B R H R & 2 2
WEREIEAAYE, ATRESUFEERS. EFCHLRERE 80 £ RARNK
&, AFmPRER, itk ERRXBHEM,

HHNHEHHEAREERESH AR GFFRT REFRBFABNA S K EFER
DR ENEZRNMFE R, FraEs <. DR HERERFS (TAMLADP) & R4 £
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EALH BB F A AEE RS (JIAMCATT) A 5.

Sz REE—RSMEFE LKL, BT Wb A X E EAEE HIE T4
REM (Flan K. . WHAEBBEH A CAT WEF %) BXBIE2F 7 LUERE
Libin, BFHIE AR E R E A T K. JIAMCATT 4 Z 2 P73 2| JTAMCATT 77 23X
W 7R, ME LT LVNNILCET REFEHENE2H

JIAMCATT T4 A 156 HE 16 HART —REL2W, UHREEFIE T T JTAMCATT
AR Z B B AR AT T 4 SR . JIAMCATT W 3b#R 6 T RK 2 W Ry a5 . R X AA K F
. JTAMCATT Hi% % 5 240 IMO & fF IEZE 0L JTAMCATT 2021 23X H#A.

(f2 E&JE: https://www. iamladp. org/content/jiamcatt; https://termcoord. eu
/events/international-conferences/international-conferences—2020/)
* %12 EEE HEMIEA S (LREC2020) BUH

HTHAEEERL, £ 12 FE T KIFEFIT R4S (Language Resources and Evaluation
Conference: LREC) . Z 2 W H K MNiE S K IEH % (European Language Resources
Association) %7, FET 2020 45 A 11 HE 16 HAE%E L5 (Marseille, France)
HAT. T—EHT 202246 A 16 HE 24 HEREEFE (Pharo Palace) #17.

LREC2020 2 W #y 7 & & “RA|, #HRMEFEHIES KR (Identify, Describe and
Share your Language Resources)”s Wi XRXIEF, H1EE X FE 5T (Language
Resources and Evaluation: LRE) 3 # ## £ #1E 5 % JE (Language Resources:LRs) )
Bk A —Fr LBk . XA 7 KA 2010 £ AN EEHEM WA KA .

LREC2014 2 W LR T A % “#FEZHIR (LRs)” (K. TE., MERF%E) WEIN,
AT ARG XTI AR, 15 5 2% O] LUK E = %R £ 1% 2|4F % B9 LREC 77 6 & .
SR8 F| LRE W E AT H R, XM EFET HIRW A & © ROy AT WHH “H¥HA”, A
A BT el#— K FE, FA AT UUE @R FHE.

MEFRERS S EXMAATEANTIH, HREGRET Fe X, TEEMTRARE
B F SAT IR E 4 £ 5 . LREC2020 £ ] *& — Y B FR AT £ 1% 5 # R4 % (International
Standard Language Resource Number: ISLRN) (www. islrn.org) EAFiREET KIE. XM
TEANBE FMIET RIBWAAE R RFT. XA ERTEES RIFER T ERK LREC #®
B o BL % U 5 R IE E R

B 1998 £ W I F 54w 434 (Granada) %175 —J& LREC LAk, LREC E & H1EF R

(Language Resources: LRs) A& & # K (Language Technologies:LT) iF# £ EES .

LREC 7 B 89 & # iR & # K (overview of the state—of—the-art), #H EH W 4

(Research & Development:R&D) 7 [d fu 7 >%#4 % (emerging trends), 7E#n T~ /LAN 7
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TREERS: BT RRERANAZE,; WhEFEMTIEZE; BARKANFRZI;
Tl R#fFRZE; RENEETHFENTREEKEAM, EARAMARFTEERZH.

LREC # & B & A4 A %8 A R . ATk (industrials) 2 & B ALH (funding agencies)
BT — MRS IE, TR E A Ff L& (problems and opportunities), 4K &y
B % i (new synergies) HEIFEIRAE, ULHFESAFHMENEE (in support to
investigations in language sciences), #ZNIEE H AW T 5a1%, RIMAN T &
(corresponding products) HIFF & . REF B EIRE. BN EH,

W EMEFEET HIFEMRAT. HEFFEF (design, construction and use) 7 M,
AT

(DEEXKE. LS/ SEERBEFHIR.EFF FE. FH . EHE (text, speech,
sign, gesture, image, in single or multimodal/multimedia data):

s BERELREHNEN., FE, RELBEMEE (Guidelines, standards, best
practices and models for LRs interoperability)

e BT HBEMEMITEEN FEHL A T E (Methodologies and tools for LRs
construction and annotation)

o WEFk B iRty FyE#fr T E (Methodologies and tools for extraction and
acquisition of knowledge)

o AR, RIBEFIR LI (Ontologies, terminology and knowledge representation)

o BT HFEAENN (GFEEHIE, IR E# %) (LRs and Semantic Web) (including
Linked Data, Knowledge Graphs, etc.)

o EE KIEF A& (LRs and Crowdsourcing) M EIEHEIME K EFAERLEAR &
HRE TR RENR S RRRELIA L N EHHTE F K,

e BT WIRM THEFIE N/ W EAFIL (Metadata for LRs and semantic/content
mark—up)

(2) ERG AN A FH1ES KRIREWF X (Exploitation of LRs in systems and
applications)

e FiE, L AKEEMELHELEE (sign language, multimedia information and
multimodal communication)

s RGN ARFFEFMNETEHRNTL: AFELARR. FARER. i S H K X
(audio—visual and multimedia search).i& &% 5 (speech dictation). & % F (meeting
transcription). T E A #HBIE S ¥ > (Computer Aided Language Learning). 3 i)lFn#

&. #zi#Ef5 (mobile communication), HLZ#F. & F & F (speech translation),
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EOEXNEER, CALE. HNFEE (inferencing and reasoning). RO/ E %
# (sentiment analysis/opinion mining) %.

o XTEFTWEDX1E RS (speech-based interfaces dialogue systems). F #ki&
AL L/ % KE X E (natural language and multimodal/multisensory interactions).
1B FWIER % (voice—activated services) %,

s SETRBES AT FHER: Flan, BFHSH (e—government), BFHE S

(e—participation). B F Xt (e—culture). B FEJT (e—health). sy F (mobile
applications). & F A XA %¥ (digital humanities). # 2 &% (social sciences) %,

o ThtheniE s HIEE K (Industrial LRs requirements) J 7 5 K&y E & 4 B3 #
#E = K (User needs, LT for accessibility)

(3) BEMZW L RENIES KIE (LRs in the age of deep neural networks)

o BB BN EATL M EMNE S FiE (Semi—supervised, weakly-supervised and
unsupervised machine learning approaches)

o BEEWHRAEF > (Representation Learning for language)

o () HhARINGEHIEWNFEA (Techniques for semi/automatically generating
training data)

s THANMBEEZTEREZREFMES B ARIES AL E (Cross-language NLP &
Cross—domain NLP with reduction of human effort)

o EZHIEIWME A E (Issues in LT evaluation)

s BE WM AE®. i (LT evaluation methodologies, protocols and
measures)

o BERPEWMIILATEMRIE (Validation and quality assurance of LRs)

o RAuFurr HEgEENR (Benchmarking of systems and products)

o 2T AZiEEH A (human language technologies:HLT) ®4J P B 1%t 1E R S iy
¥ F Wi fE (Usability evaluation of HLT-based user interfaces and dialogue systems)

o flP#RE T (User satisfaction evaluation)

o HXxiET FRIFEMITFHH —#E A (General issues regarding LRs & Evaluation)

s ENAFRAEES . ET M ESME (International and national activities,
projects and initiatives)

e BEREEAN/IKEFHEL. W E K (Priorities, perspectives, strategies
in national and international policies for LRs)

e ZEEWEAM., BEEEEEMLENE. (KRIFIEF (Multilingual issues, language
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coverage and diversity, less-resourced languages)

o F[JTpk. M gEE AN A F W ACE A TR, DLRIT A B4R R 4544 (Open, linked and
shared data and tools, open and collaborative architectures)

o W EHIMAT F AN FHWH R (Replicability and reproducibility issues)

o U By, BEMELEFEHWHE (Organisational, economical, ethical and
legal issues)

1+ H K& (Computational Terminology) HEEAREZAEWE A EREE,

W X ARZH (text mining). /5 &4 % (information retrieval), {5 &4 B (information
extraction). #E (summarization). X A&KZ & (textual entailment). XHEE R %
(document management systems). [A|Z& £ %t (question—answering systems). AKib
7 (ontology building). M&EHMEFEF. REFEENXAR (BEREXAR) FEHEEHIRH
HE 4% (paramount for knowledge mining from texts), T HA# %3 (scientific
discovery) i 4 E I (competitive intelligence) #EEZXEEW. B EZ 7 RANEHK,
REFMERTRETE. REATF. RELPIREFFENERAART, cRE—FLE
(HRFEENRERSPITLER), WE—FF & (BFEHTYRNERICEE). — R EK
# CI (Competitive Intelligence).

EREKNTE (PlnEdF. BEF. WFRELY), UREERAMFELAHTAE
FRIXAHBIE, RFNFEAR T NAERBMERELIA A MBI, £EXE
A (Pl BB EF FTREER), FEXN XA HATHAE 247 (fine grained analyses)
PLEEAT 20 R # E Fa gk B (knowledge description and acquisition). X BrA &4 %
W, 2B AREBEARBFEMEE (multilingual terminology is more and more mandatory).

b —k COLING 2016 % 71 & Computerm # it £ £4- B4 H W4, RE¥ WA 7%

(deep learning and neural methods) WM X EE A TN T AL H B R EEAENA K
Ut #1 VR A& (the state of the art), 1£ 4 &t i 5k B #F (reaching higher performance
on various tasks). ZHIt 2K EWNEKEFIEUHERAEFRAELEME R T M4, &
R EF X A KR W, B AE G E A 83 A

% 75 J& Computerm #f it & (The 6th International Workshop on Computational
Terminology) HYH &2 % & H#H1EE A EMAKIES KA (Human Language Technology)
MR%E. KEHTEMENY AR (practitioners) Wit HEAEFW R H#RKEAE E
Au N TR o B R

M4, Computerm #fit < L F B4 74 7 TermEval #fit 4, TermEval XH 7 K& #. F
AR R T £ AT E S B ACTER 4 & (B AER I R AW AT E AL ER),
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“TermEval £ 1% 5 B 3 A& 8 B 3t F £ 4 7 (TermEval2020: Shared Task on
Monolingual Automatic Term Extraction) #fif4& & & T 2020 £ 5 A 16 H & EEATH
Computerm A it 4 # 8 # 47 (5 LREC2020 Bl M #47). B2, B TAREEEL, ZHit4
THEILIRAER (be postponed indefinitely), FHZ|ANTX T B LREC 4 PUIE #1808 75
RHE % T # A1k (until more is known about a potential later date for the LREC
conference),

REBHRERREERET T ZWHA TR, B MmAZ— A7 EA I KM
HRAREZEGZ LR, X#EEHELENKXA AN — AT (a big hurdle for
benchmarking and comparative research). M4, REFENHEEERERDAEAEN.
% BEAGE TR T R T LS BB S R AR B4

TermEval 3t 5 (£ 4 8 E B & 18 18 48 4 7 A T &% b i 3098 2 71 1L £ AN BT DA £ 5 A ok ] —
B # R B R AR X NS Fr QU HT 3Rt — MRE £ F & (aproductive platform for
discussion and innovation), EUMFIN—AEHEKN ., TAF L AN HEE. X LHE
EXRAT =Mz FiE. KERAFZE.

(fz B & JR: https://lrec2020. Irec—conf. org/en/; https://termeval. ugent. be/
http: //www. lrec—conf. org/proceedings/Irec2020/index. html)
* 2020 FERFEMARAE. HMETENEXREAZ RS (IS0/TC3T) 4WLHE
ot k|47

BT A A E R E & Mk (COVID-19) B9 & &, B AR 4H A (International
Organization for Standardization: ISO) #{¥7 2020 4 6 A KURHATHE L T 2. R
T 2020 47 6 A 21 HE 26 H & /R 3 X (Bangor: Wales) % 7 #h B IR fr B AL R AE
EMiEE SNERBEHAZE R4 (ISO/TC3T) K4¥ T F#itXI#AT.

A&, HMBEEE5NEABEEAZRAT 1947 £012, HEWETHL2EST R AL,
ERE. BE, 0FMEMETIEEEXEATHER. FR. BAFRESHTITENTR,

(2 Bk JE: http://isotc372020. bangor. ac. uk/en;
https://terminologiframjandet. se/h552a9FtZ/pa—gang/)
* HRMAEWS EAFD BRHERETHEHERAFEANSN

| T H AR REN T, KMAENS (BAFT) BEETF 2020 £ 6 A 27 H 7% EH AR
+3E X A% (Bangor University, Wales) % 718744 BUH .

BaWWEdZ “AiE. BEA D FFBRAFEA (The elephant in the room with
terminology, translation and interpreting)”. Z4&W N —K, BIEXKFEKIMA

&4 (European Association for Terminology: EAFT) By X T2 7., FEitXl4EZ 4
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BT HARE, EMEFEAEFEEAZ R4 (1S0/TC 37) WHZ 2 (annual
meetings of ISO Technical Committee 37 on Language and Terminology).

BAFT BE P A& R IHEIT & A E T A BB ER. SMIEZHF 8 O lE A,
ERkffhk, EE, BEBELT, HoBWXRAF A (the elephant in the room). X
FERAEEWREETRHTRANTLES, FELFTAELEFEZWT (ever-present
influence of English) B4 FE TIEW AT, AAFRA BT X — I 5L |5 # (RAEHE F 4 f0
BN WH BT EE — MBEA 4RI (same conceptual spheres) W £ & H1E T #HATR
. FARHAE, XA TREKFWHEHLADE C identify best practice), A4 HE
# 7 (the specific peculiarities of the English language) 3l&E#iF% 9.

~2PETAEEMR/RLIE REDE),

W E A ELE:

e Ki&E (terminology)

e #1F (translation)

% (interpreting)
« HA# A (related technologies)

o« (XA JEES (less—resourced languages)

o i fl#& (plain language)

(fE Bk JE: http://isotc372020. bangor. ac. uk/post—conf)
* KMAEW S (EAFT) 2020 44 < B

w T H A R OE F AR (COVID-19) BB K, KMAE 22 (the EAFT Summit)
Tk fE 2020 4 11 A BAT. B2 2021 4 11 A 256 HE 26 HEAT, Riffn = AixH
TE&

ZE 2R RET 2020 £ 11 A 19 HE 20 H A& Z /R ZHAAMH T A% (Dublin City
University, Ireland) %17, R#2FAZ “hEREFETHAEHRR (Terminology in
Challenging Circumstances)”,

oAb, 2020 £ EfrARiE X (The International Terminology Awards 2020) 41 % {3 =,
T 11 AELHEAT,

(fE Bk JE: https://eaft2020. gaois. ie/en/home)
* BEAEWS OID “AETHE-TE, I8, ZEXH” BRI IH

LSTHweREER, BEREHS OTD BEAItS “REIAE—E, T4, &
Ex#H” BT HEET,

(fz BRIR:
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http://dttev. org/aktuelles—terminologie—erleben/2020/221-dtt-vertiefungsseminar
-2020-projekte—prozesse—datenaustausch. html)

[ EPFRek X LA R ARIEREE ]

* BtAEAEE (UNTERM)

Bk 4 [E A1E E (The United Nations Terminology Database: UNTERM) &—A% i&#b
AREHEE, HBRAEHAZFELFETIEMN A (duty stations) FAIXIRZE R4 (regional
commissions) #[FE %% . BReEAREEREEHRGE T AME XN AR EN& £

(terminology and nomenclature), 7 X F B & E <M E 7% F (six N official
languages), @FNE. #iE, HiF. ®E. BT EREEE, TREEEHFTE
*H.

ZHBEL—FES TR (alinguistic tool), EEEZ N TR#KAEITEA R fH
REHWA RE TAET €I, XA FEE Sk e B X BH BB RS
EERY| M T4 2 w32 (any particular position, entity or programme)
W& H (item), T REHBKEEMN A (an endorsement)s,

GHEETHELLFERFTELE, TRHELAEANEREAMBEREGWEMEE ., wREA
F4EIR. ZRHHIEF % (any mistakes, discrepancies or missing data), ¥ Ri&%
RIEFE

(f£ E£JE: https://unterm. un. org/unterm/portal/welcome)
* EFRGENAAELK N FE (ISO Online Browsing Platform)

Eirir AR LR ¥ F & (Online Browsing Platform: OBP) ## IS0 &7, &
W&, A, REFEXE, AEREXEEFRFERESHERTX, oA HATHEIL,
TEMZERBREER. NEERAERATEME R R XE R TFERTI AN HE R,
A ERFEE. EE. RE, AHEFEAEFRTEE.

(fz & JE: https://www. iso. org/obp/ui)
* EFFRBEEREMNET (ITU-T) AEKEE

[ Fr Bk B {5 (International Telecommunication Union: 1TU) i HAREH [T (1TU
s Telecommunication Standardization Sector: ITU-T) &# %4 (Study Groups:SGs) iC
£T R EHREHN LR, o ATH T (F 2 A A ITU-T P4 (ITU-T Recommendat ions:
ITU-T Recs) W EFF4m . X L E R #Z 2K RE L #EEHA (information and
communication technology: ICT) XA XM E X EE., XN ICTHWEZELRLE F X
EEWER, TRHTEST. AMECLTEHEHLXHE, FELTHRE B ICT M
REERAMEWIES, AiLHALRKER,
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IR ICT #rvE o DLt E HT X T WAL B T 3 7 4 4 TR 4w i e BT
T, ETUAFENFTTRMENFHE SR, AR URHE LR T EZEMREZR.
BRMHEFRAR, MAENEZG LG, FlEB . TEBAHEELE T I EF 5,

B 1865 £ E BB R r Uk, IT-TH —AXATHAUTHR AR H
(contribution-led) #uLL3EiR A 47 (consensus—based) Y7 iE#l< . HEUHEIE, A
EIRAnE, THAN, £20 ITU-T ZWH T LT EHFHFERA, ITI-T A—1 &
A E B IR R SRR, T AEECERGERNER, —EXRE i ERb
ICT 4%, HEEHNAMATEMAT LR G R ERERE WA ENMY, RARNER LAY
EIFAIRMR ICT ARENA

Bz 47 B (Telecommunication Standardization Bureau: TSB) %7 H A K [E Fr
HiE IR, ZEEHARARE e T Ef k& KA B IR mERm M E
RiET (FHrEE. JOE. 3HEiE. FiE. #@OIEREHETE) A ITU-T &4 5% H R HHH LR
%o WHEFAEM “EM” (elected official with the title Director) #41% /& 3
V% — B AT .

FRAMES LS, ERsfEabkmE T TS ARE, FAHET £ H“ITU-R/ ITU-T
AEA1 2 X7 (ITU-R/ITU-T Terms and Definitions) EN4% % KFER, LI 4 EFEfE
BT HHITmER AR L —ANEA TR, UL —AAAE. ZEGREEY RAER
FEX, #5ET ITU-R F ITU-T AR F B89 1TU W RY, &5 W52 = 8 T 4 B8 517 iC
BEEUBRNAZ =0 ITU-T R ERMEXBEEAR Y, REAEBEHLHEEERET
% v 3 2 B 7] 41 (Radiocommunication Advisory Group: RAG) FiF L #h B & R &
(Coordination Committee for Vocabulary: CCV) F# Ta|ZEH. £H|THZHEFHLE A
BEE, OEAHEENENRENERBGEFEUINER (HITRR. RRAE. R4,
FRARE R, BMBERE PAFPRESE.

ITU-T AEA R X EEE e ITU R P B e A %5 1A . & F 4% 5 Wi A
FR, HTELKR. ZERBEENEH MG ROE: 1 REREN A MES ZEH
MAR: 2 REAEREFTH R 3. REFMAETREEIERY GEWNH . A% W
%51,

(fz &R JE: https://www. itu. int/net/ITU-R/index. asp?redirect=true&category=

information&rlink=terminology-database&lang=en&adsearch=&Search
Terminology=&kcollection=ksector=&language=all&part=abbreviationterm
&kind=anywhere&StartRecord=1&NumberRecords=50)

* HRALE THEIT (Electropedia)
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575 4 % T 18 L (The World's Online Electrotechnical Vocabulary:Electropedia)
EHER#ETZE R4 (International Electrotechnical Commission: IEC) 4|sr ., %%
Re KBRS, BTFFME*HEA (electrical, electronic and related technologies)
(G#H A “BFHA”) (collectively known as “electrotechnology”) #l% #1 % 77 & T
FrE, HRELETHIC (Electropedia) (Aufkk “ TEV £&™) &4 E R TIEC &K
IEV = 8 BT A A Fo 2 o

Bl T RRWES (RHABTFHANEH), H#EA#E (power generation), &
¥ o 4B (transmission and distribution). EJ7i#% % (medical equipment). ¥ &1k
(semiconductors). %4 (fibre optics). #k# A (nanotechnology) #o7¥ F 4 fEIR
(renewable energies) 4TI F By FTH B4, . B FFf4HXH A (electrical, electronic and
associated technologies). EFFe T2 R & FRER T R G E 2t A fh AL BE VR MY
EBAEES, EAERTFEH (World Trade Organization: WI0) ¥ % F % F# A8 £
i (Agreement on Technical Barriers to Trade) HWiE(E#E A%, DX HEERZ 8
R

#HF A4 H T (Electropedia) ZHF EX T “BFHA” WHRLEHAELREHK
ErE, A% EAGEARN 22,000 5 N EEMEERESFE, UREMEAFIETNER
AiE: @FEMAEE. JOF. ExiE. F=21E. i BAAE. HiE. #iF. HRE (F
TEHRFREH ). KEZE, WATE, #F. EREDE, #EXRLE., BHETEM
ik (3 % FH AU 7).

HREHWHETFEARNEEZME [ECHRAZRLBEAL (BT 204 M [ECHAZR
RN ERAZ—) WNFREEE T LM FAELETHEIL.

(fz Bk JR: http://www. electropedia. org/)
* MR R ERALREKEE (WIPO PEARL)

R &R AA S (World Intellectual Property Organization: WIPO) JF &y % &
AR TE B WIPO PEARL, Bt F el RARETHIET EXMAEFRIT L, A4 HAH
E.ORIE EIE EE. BIE. HE. SHE. AETE. OEAMEETESFTHIEST AE.

2020 £ 6 A 19 HEHM B, ZHEEN G4 HE L 190,000 M AiE, T4 E WIPO-PCT
EEERFE, WA, BEEFHF 20,000 MNEHEFHEN KX RMA. EMAKRTEMR
ARBEFANREE, RUX RO EREFEN . NBFILEERN “BAZ" FEE,

WAREAHWERF+, A8 NMLEFAELE (500 MAE) & 8 WIPO 5in 2 KBFE
FRAEF BB A, X5 B X RN E I E T NAZCAREELT & X, ik
AEREAXRREERFTINE RN EARSFREEE T FK. MasterpieceVR f1 %

>
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TRAFHER,

RREHFAAFEHAREE LN RE RAY¥ . FEEHERRAY¥ . ZEEMIFAF
M ERENSIEEAELE, XEFEHEFEFE,

WIPO PEARL ¥L#2 5k & & F| Xty R AIE, S TEIEE M ARFHRATEHAE. —
WER, LR RANEREL)ZREERE,

(& B JE: https://www.wipo. int/reference/zh/wipopearl/news/2020/
news_0003. html; https://www. wipo. int/reference/zh/wipopearl/)
* HRHZARAEE (WIOTERM)

YRAZERREEQEHM AT ZARNARE, LT HE, FERBETEN=
BAERG, BERARTEL P EAT, #TLHE, EHERAL X =FTANEER. X
HRAERELHKR. 2% RBES, ZHEET 2020 £3 A EH T KA,

(f B %&JE: https://wto. sdlproducts. com/multiterm)
* R HIEMEHKIF K (AGROVOC Multilingual Thesaurus)
Kol % & AR5 A 403 & (AGROVOC Multilingual Thesaurus) miBEA ER & R KL ALR
(Food and Agriculture Organization: FAO) F 20 #42 80 & RATAI . &k & A K %
W, WIETF B EE. 2000 4, AGROVOC 7 T R M A AMEA T HFHR TR, HHK
T E < RHAEE (relational database) AFE., 2009 4, AGROVOC A& % fa # iR 4 41
%% (Simple Knowledge Organization System: SKOS) %k IF/E.

BEEBR, HHEmIFEASZ % (Simple Knowledge Organization System: SKOS) & H
BIEAE X B H a8 2 iR P AT R 1B = . % UL RDF Schema it A AR EIH S FH
BHIBEIC, i, R3#, 2K 2%, £AKFER. %%, KiE#, ALEUARAME
K5 B X WA AR A # T, &E 2020 4 7 A, AGROVOC E.#1T SKOS-XL #4& 4
2, H I XA EEHKEE (Linked Data set: LD set) #AT B, ZEEE A T #it 37,000
A, LK 39 MIEF RS (available in up to 39 languages).

i 3 4 B, AGROVOC 5 18 5 R W& X 89 I ik #4E & 44T T 4 5% . #1784 AGROVOC
WS ERER TR ELEET: —BRE#THEE, LRI RRELEIEE.

MHTAEHEX, HEERST “HHAE 1 “FHERE”, MEREELER—
AL EMETATE—IMET,

3 Bk % % (non-hierarchical relations) F F T & & # A 2 |4 8 “ % B &

(relatedness)”, AGROVOC £ /i T {8 # &R 41 A Gt x A Y skos Kk,

EAREAZFE, BEEXRAZXER BT EXEF (NT) (broader/narrower)

MERRRERTENAENER AR, RAMAZEHAREE R RETFERXR,
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FHFINT BEXH “Agrontology” kF A IR K &,
(f£ Bk JE: http://aims. fao. org/standards/agrovoc/functionalities/search
http://aims. fao. org/standards/agrovoc/concept—scheme)
* KHEZFHAREKEE (TATED

B HAIEHKAEE ( Interactive Terminology for Europe, IATE) HiBKH A
B8 AEE S /NH (IATE Management Group) &3, EREXR B THAH: ML L (The
European Parliament), B % % 5 4 (The European Commission). B ## % £ (The Council
of the European Union). MK (The European Court of Justice). BN & it (The
European Court of Auditors). BRij£ 7 futt 2% 7 & (The European Economic and Social
Committee)., H X ZE R 4 (The Committee of the Regions). BK AL B &F + 8 (The
Translation Centre for the Bodies of the European Union). RN = 245 47 fv BR N %
447 (The European Central Bank and the European Investment Bank).

RELNAEREEECENAGEHT /LR, KNN 22 RAEFERFEFT (The
Terminology Coordination Unit: TermCoord) &S, Ki&HH AL EFEHA FAEL
R RN, BEELIWRENLRARITREY, XUHERRA LR EREETUE
AT

AERRTARNEAEFR, BER, ITHEFERURZIHER, HREEEHFE
AN BT A R EAREFB) . AT F, AFWEE RGP R A ARIESRE
E, GEFEHIT R ARETE, REZI, CREL AR FIR (Flan % biEic
®), RMEAHRSE LS (links to relevant reference documents) By M 7, &4
ERTARESEMFLHEMEST FFAN (transliteration rules for different
languages and many others) B W T,

BT IATE B2 — AL 8 %48 & (an interinstitutional database), B A& HES
TR H WK AN S 561, LLAT TATE WE S A A E B AT X (consolidation,
content management and technical development), VAR 7EAiETEFfEE 7 EH#TRM
By SB35 (the exchange of best practices).

B 2004 £ EF LK, $EFEDAEKAN AR (institutions and agencies) F A
THREFEZRAEHNKE., FHFEE (collection, dissemination and management). 1%
BAEEFERMET 199 B30, EEAMARAAEFREREET Web WEMEM (a
web-based infrastructure), VA7 {5 & B ¥ Fl & Ffur & (enhancing the availability
and standardisation of the information),

BEEWFMAD T 208411 ATHA A, WEKEAZREHWER
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( state-of-the-art technologies). % #T ¥ X # 7F & #= £ (the latest software
development standards), &ty F B M Fo 5] i |8 M 52 B (best practices on usability
and accessibility) MR &FEIINM AL, NEFEEHTLBERE (a full rebuild).
W P Fe 3t P ILE B AT UE RV £ B AT AT o B, oF B B LAY [ A B SR E AR
AEJLNAMLEFRELE, WHERKBEEFEXABEER P HFRMEZL,

2020 4 11 A 24 HEF A (Version 2.18.2) i T #ohek, BAaHE: wi#%
[REHEATTBR. Flan, WHHAF HBRERRSTUER 10,000 MERER,; A FE
KEW R L LLEW 00 MERER; EHERWEEIT R LR,

(f2 Bk JE:https: //termcoord. eu/iate/the—new—iate/;https://iate. europa. eu/home;

http://www. termnet. org/english/about us/members list.php?we objectID=992)
* HAEFAELKEE (TermOTAN)

e HAREHIEE (the official NATO Terminology Database: NATOTerm) 4. & %
DR EEREURSNAFEANFEEERELKEEXRANAAMNE FiEE (FEEMEZID,
At 49 47 AL A2 E (NATO Standardization Office) T# B4 A A 4 F (NATO
Terminology Office) i3t 447,

BAEE S EHEH (updated on a regular basis), FH X HH FE A& (promulgate
newly approved terminology). MMtz 4, HEEXL GG T T HERERY TRIAL
A 1A E A& (legacy terminology from specialist NATO glossaries).

BAEE P AE R E AL AIE K] (NATO Terminology Programme) #1##, #it Xl
RETABER, LAHEERTENLHAATAENT LA EE ., BLAHAE TR FENA
B ¥ fE 4 AL 249 X Fo & F# 3R (NATO documents and communications of all kinds) B#F
EARIE,

A ARE TR Z A AELHAEH (governed by the NATO Terminology Directive),
A 29 A E R AR IS0 AEAFER (A AREXEMEREF) (Guidance for the
Development and Publication of NATO Terminology) il < &Y.

(f£ E£JE: https://nso.nato. int/natoterm/content/nato/pages/home. html?1g=
fr; https://nso.nato. int/natoterm/content/nato/pages/ntp. html?lg=en)
* HBFEHBFEARIEE (eTranslation TermBank)

EuroTermBank = B B Ak BiE R F AN E T RN ELARIEE (a largest centralized
online terminology bank for Languages of the European Union and Icelandic), ® &
HAEEMATREME XIk. BB TAEXRRA. & — 7 %5 MAiF% (aligning
methodologies and standards). %11 F0 52 jf #0482 # AL % #1482 ¥ . BuroTermBank ¥ 5 3
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A E A I ARE SR AT A ERE R

AEW—B M. AREMEMER M (consistent, harmonised and easily accessible

terminology) RHRAEKAKCE T ELHAREHNAEXLAN L ETNAR A ERNILE X
(an extremely important stronghold), LW EK AT T L, AEELENKANK
) F KA SN (needs and mobility), AMEHELIEHE , Yok An 7] % /438 49 X 42 (the key
for easy, fast and reliable communications),

T AFAFEFENSLE — . KE AL HE Charmonisation, collection and
dissemination), #X#E E R AR 3t T R B 1 Ak 5 E & A 2371/ & (public sector
information) #FHEH ML, UREES EM XM EX (linguistic infrastructure ) 7
T H5 T.

W B e, F P 23t &I (European Union eContent program) #3 E 4 1k £ 4 2006 4 &
i 7 BuroTermBank &%t % (EuroTermBank Consortium), 2k 77T 7 BK % #7 &k R E 2 6] # 4T &
E# % —Ff &4 (harmonisation and consolidation), M Bk B A E M 4 & R RE I

(transferring experience from other European Union terminology networks), F 1%
FENE K& S FACF (accumulating competencies and efforts of the accessed
countries).

FriEd By T8 AEE (eTranslation TermBank ) X2 7 2016 4 T E +
FHY, A CEF-TC-2016-3 # RAATH A B &, A THE& “HRM R B B EHT M5 £
B " ( Europe Facility Automated Translation Digital Service Infrastructure).
HEEoRRAERMNUER N FEENMZE, URSIFTARZEANERLYS 6 1F

(cross—border interaction and cooperation),

AERFE#HME, —HEHE A EHFHAELE (correct, consistent and current
terminological data) X T RMHKFEFAFLHIKN S ENRARREXEER., &1
R E#HUAE W TR A ZEEAE (creating and managing terminology), &% &
REREAEHEEERS.

BX A H T B F ATEE W% (Federated eTranslation TermBank Network: FedTerm) i
TR —AWERMHRE BT, ZWEEENKE K R E ALK AR F LA
(organisations and institutions throughout the EU member states — and beyond)
AR EAN T AAEFANLT LB AT AWETHEREE LT X LT w85
R AR E G B BT 5 AT H R1E £ #7 (regularly synchronise terminology
changes), & T £ T8 ¥ KEE (central eTranslation TermBank ) X 4% % %|
ELRC-SHARE, 3 & #1 ¥ #7 ELRC-SHARE * B9 A& ¥ JR, T R ELRC-SHARE # 77 fif #y A 18 4K
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Y2 &6 4% B B F ¥ . ELRC-SHARE % 4 £ (repository) ¥ Al TIL . F . Wl %15
(documenting, storing, browsing and accessing) it BKNiEE XIEW A (European
Language Resource Coordination: ELRC) WS MW1E & KR, X EFIFEE W% CEF B3
#%F (Automated Translation) (CEF.AT) “F& . Bré B T8 F AIEEN% &L W CEF
eTranslation R 4. “#FE R MNZH” £ 4 (Connecting Europe Facility: CEF) & —7i
RNt X, B AE sk, §EIRFE (5 4 F & %0 (general interest in the transport,
energy and telecommunications sector) HYJUE & Bt 4 X #. CEF 2%/ “BM &%
#H—#F LA ” (European Infrastructure package) FTHI xHBE X,

BAEE A, HAEEKIEL 1450 £ 77, W R 42 FHiEE.

({2 B3k JE: https://www. eurotermbank. com/page/about;
https://www. eurotermbank. com/)
[ BATERIIARIEE]
* MEABFAELKEE (Termium Plus)

& KB FAEE (The Government of Canada’ s terminology and linguistic data
bank: TERMIUMPlus) Z#F FRAMNAERME T HEEZ —, EEFT LT FERLE T HH
Kk, FIE. BT EREE TIEAE. EF A ZEV4AEF (in a wide range of
specialized fields) KB AE. £EF . & X FH E =% (terms, abbreviations,
definitions and usage examples). ¥ {EE B §F #4518 (acronym). & IF XA
# (checking an official title). & Z —#iE & %17 (an equivalent) LK Hfh3f
B ETA,

& /& (The Translation Bureau) 5 # F £1iR & AV 4H 2 (World Intellectual Property
Organization: WIP0) &1E, DL%&IE, %iE, WRT EMHE TIERTS T B L4 (in
the field of virtual reality) BT K., X EILFKFWF L RIEH OEE e A £ A4
L X {18 H & (validated by Canadian subject—field experts). ix #if ¥ DL it #4E
JE #H#] “ 5 WIPO 41”7 (Collaboration with WIPO) F Al B#ATHRR, A LA Lt
TEM

mEAHKAIES TP (Language Portal of Canada team) A EFH T EFHHNi1ET H
i # (Language Navigator). XM KRG &AL LN E R EAEEFENHMAREL
£ (writing tools), ERM T & Z it 8% £ (searching and filtering results) #
AT ZR— TR, EEWFRI L EREAEEE R AANER L UEENE S

BEIFPHSHBETRENCESN, 2 TEA. BTHHAAREGR. A TEFHA
FEfEEE .
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(fz B X IR:
https://www. btb. termiumplus. gc. ca/tpv2alpha/alpha—eng. html?lang=eng&index=alt)
* WMEABIEEESINTHAEASEE (Le Grand Dictionnaire Terminologique) ¥k

¥

A e KR A R A A F S R AR K LR KB R TR, A AR (KRIEX
##) (Le Grand Dictionnaire Terminologique: GDT) #XiBE 7| 2% 7 REWKIEE Fik#H
REfE A%, HAE5FRABENAEETT K. 1974 F, BURRFANEFHANAE
BAEWE, HARZEMFAEARTER, XAA 1997 FHBE (RIEAFL) BT &,
1981-1995 4, #¥E B 41T B & & & 3w 17 [, 1995 F-2001 £, #H4E ELLCD A A F P
REEM S, 2000 4 A4 K AR G4 5% 89 LB M7 19

EmEABATEEA LA EEENMR, FRHAMETESEZ M. AU, BT
BRANERARET EENAIE. TR GDT AP B THEHES, BEAHLE XL RE
B ARE XM, ENEE R TN HEIE —MEEARE, RAIERS T AREAEKFEZN
FRPAE, AR L ERAEDLSARE. EASZHEERT, 2EAEZE2HIRTH
A EEAE, TRLLHAEREENNE BN S MIEs REHARE,

BT RAEBR AN E AR EREE, B EZA LA EREN X4 S H M GDT
XUEHERAAFRARER L, BANEERTHeRBFAEZVERERAFHEXEE,
Bik EIORMEIERENTHEZMN: FeR T8 TH; BeinEa L LERNTIEANA
W AR EEE T,

P AT A A, G R R B E R T S U RIE TR $E E
WMEERRIES YR IEMEE, ARCRENEZRLIE, BHETIE pATLE. EAA
B, WTE. HETIEME DA ENE L, 2020 5 E4 5, REEHFET £V HEHA
BHE, 2AETENAEHEEANRN R KELE R L, T, 25, st L=
BRASTHR, BEELEHTHIMRA XWAREREAXE, XEMAEEH TN
REBEZETHRENAEBRH#TT FRBEELS L TERR SR EAERLT EHE
P AT RN

(2 B % JE: http://gdt. oqlf. gouv. qc. ca/)
* %18 MR AAE$IE E (FAST)

% 1 b1 A £ AR E#KHE E (Faceted Application of Subject Terminology: FAST) V&
HxEEAEHERM*K (Library of Congress Subject Headings: LCSH), &7 FH1g
SR B E AR EEM (subject terminology schemas) Z—. ¥KiEE#IF % £
BEHLIT AL E 18 % (Online Computer Library Center: OCLC) #u3 [E [E 4 & # 18 &1
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MR, Smp i EAAEREENTLET 1998 £,

SENRAERMAEREECELRAN —NZEHKHEILE (a mlti-faceted
vocabulary), &7 EHARALE B4 % 170 & (auniverse of approximately 1. 7million
headings across all facets), X2 E %+ BL" LA [E A (be used together), &4
M E AL F DL ST A . (be used independently)

B AE A E L1E %k (a simplified syntax)F AT % % B E 4 & 4 1847 A & (LCSH),
R HIEF FFHWIEIL (retaining the very rich vocabulary of LCSH) Y F B, 1B
HEME G TEM, =4, MHMER (easier tounderstand, control, apply, and use),

R &%t (interface design) £ £4E (searchbox), &4 &7 % (brief results
list) PLRFric Ko 2 EME (full view of a selected record) #ifma & — /N7 L,
Z R ARPURAEFAST FE R EFHRAAG T ERE T EREHE. RANERFLEHLE
FERHETH, T R%EF#)F)F A EIRF (alphabetic and facet order options).
Wt A LR R E R Tk (the most likely candidate heading) 1 H & T # & T
7|, BE##~ (autosuggest) H#HFIBTBEWES .

AREW VA A G AEE AR, EARE. KEERS . AT REERREF
BFAEEE, BRE 2020 F E¥ 4, REELERH 25 %, HMAE R A9I0FA 86000 &% .

(f B % JB: http://fast.oclc. org/searchfast/; http://fast.oclec. org/searchfast
/searchFastHowto. pdf; https://www. oclc. org/research/home. html)
* EEXHHAEE (France Terme)

NS EIINBEERERHAZR L (RZHEMEET LX) LAAWATFEEE
ERMARE, 8,000 £ MNEEAERET HWHAEL B ZHAWUI. MRLETT KFAAH
H B AR Ao AT

BEELETREFABRFARATRNEARE, HPALREBCEINERE, E
MEEHNBREETHESY, ZREIETEALGTEFARAFTRETREEE. WRA
THREMFZEAR T HIAWFRA AR LA ESEFRNET = £ 0, TUXEXLEE R

(fz B3R JE: http://www. culture. fr/franceterme;
http://www. culture. fr/Ressources/FranceTerme/Qui-sommes—nous)
* ERZERAREHEE (torma. ie)

ERZERREEFEEEERZEZ R ERZMMMAAT AF (Dublin City
University: DCU) #J Gaois % /NHEEEH, @& 185, 000 & /R =ZiE-FHENE4
Bo AP UUZ M7 REHXLEAE, L7 LD TBX 3 TXT 4 R T HEE &+ 4. 2
BH & MB (82004 FH6ET) BREERR T,
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(fz B3R JE: https://www. tearma. ie/)
* ZREMAKEE (logainm. ie)

FIRZ WM 4 B HEE (Placenames Database of Ireland) & m & /R = # M0 A 3R T A %
(Dublin City University: DCU) A X 5# 4 F % ¥ (Faculty of Humanities and Social
Sciences). & R EZ KA B A& (Fiontar &Scoil na Gaeilge:Enterprise & School of Irish)
54 2 F (Placenames Branch) (ki /= F1 & /R = & X 48, # Department of Culture,
Heritage and the Gaeltacht) &1EGIZEW ., XEMNHE. MECFAMLARHITERE
HEEBENAG . INMNERBEERENSZER=ZA, FREWSER=FE N EX N4

(the rich heritage of Irish placenames) R>4XHET A

ZIE F— B W TAET 2007 5 4 AJT 4, ZF/RZ89H 4 HIEET 2008 4 10 A4
. FE R M B (2009-2010 ), Z3k g Rm T LT % IR: #A48E & X (sound files
of placenames); % B T E (mapping tools); #M&K. Z=H/NF#EHIE (educational
resources for primary and third level students); —/“&E4% B B &0 15 H 4 7| &k 89 & /%
22| #E ( Irish-English) A #EE R F /R 21E (English-Irish) IR %; HAMNIRER
HEELE, AFF MG FREMAIE (explanatory notes on certain features of the
placenames); FRETHHH - L ReF il E, FHE “FRAICEK” (Archival
records Do

EF =B (2011-2012 ) A, 247 —REFRF T, FHEHRTEXE. ZHA
BT UL THIR: M 8 AE W E F 0t — R F EWHF KR (educational resources
for second level students); #H. ZHFEZHEHMH (educational games for primary
and second level pupils); 44 XM EFHE (Sound Archive of the Placenames
Branch); VIERMEBEM L F% WE/RZ1ETE (common Irish-language elements) T £,

FEFEHB (2013-2014 ) #E, A P AR%E (user experience) F1#{#E & 414

(database structure) #HATT EAEE, Hw 7T K ERBEA 8 (improved mapping
features), FF& 7 WIRHIEEURFHHE fE R XK. £F ITF (sound recordings)
B % 26 /-2 T &, Linked Logainm T H 4 B % &, Linked Logainm & % 7 fn{f il & R Z H
4 WA R B HE B IE BY 45 B & (Publishing and Using an Authoritative Linked Data Dataset
of Irish Place Names),

%A B (2015-2016 %), 7 Meitheal Logainm. ie B3R TH 4T —MEXH 4 i
ERE, BT 5ZREZERXRBRKEES dichas. ie # X B 8983 (1inks were developed
with the National Folklore Collection of Ireland, dichas.ie); #&EHHEAFTE L
MEF B % B (technical and editorial development).
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TEF BB (2017-2019 ), AR T F LA FF 2 (Minor Placenames Workshop);
Meitheal Logainm.ie #3&3 w7 8 MU B Ff2 % F 1 88 (collections and audio
recording facilities); WX 5Z/REZHMANEFE (Ordnance Survey Ireland) B4 1E,
T logainm. ie #3k FyHE L& (set of streets).

Z /R 23N E F 0SI (Ordnance Survey Ireland), BIE/RZERHEE (Ireland’
s National Mapping Agency), R % /REMEMEHEN EERIE, EMF0FTURERE
By Internet LI E . ERMTHEAHEE L.

# LW B (2020-2022) HATEAZER T,

(f2 &k JE: https://www. logainm. ie/en/inf/proj-about)
[EtARIEE]
% AkadTerm # A AWK &E

AkadTerm ¥ R A EHEEE BB E TR FIROAEE R 2T X fENAELSH,
HELAMT HAIEES. ©E4E 6 HIEFH 100 27 £ K&,

(f£ Bk JE: http://termini. 1za. 1v/term. php)
% Bistro ELE-BR-HTEELAEE

Bistro £ B & AR 1EH/R4Li#& (Bolzano, Italy) Eurac Research i JHi&E & F# % Fr b
HRAFCENEZEREELRR G, €T 2001 FHERF LR, REABMHLR. FEMAMEF
B X # T E (a support tool ). Eurac Research #L#4 gk L T 1992 £, EMREFAE (private
law) M ILHIHH 2.

2013 4, Eurac Research f& & 3% A # fu ¥ /R 1% B 64 (Autonomous Province of
Bolzano) #EEH 4 #/AE (the Office for Language Issues) &1E, T4 T EHIMAH
TE. REWMEQE -—MHRECHEREAFPFZMHFROIBETEN LA (a flexible and
reliable tool), /@ #E &% I A+ (lawprofessionals), ##F A R (translators).
FhE, UREERMBEXAMEEXHN T EREHHXH B (support in the
understanding and translation of texts and legal documents) BY A fi.

Bistro 547/ (true to its origins), LLR#EBME T EAFE., EEMLT
EAREERNEANE, FEITF AEEM (different regulations) MY % Ff fufkF sk
(diverse and specific nature) #k& 7 &M EFMMAFE A, LEHIAETEMBEL
B,

Bistro # @4 T H¥Z /RAEZE R4S (South Tyrolean Terminology Commission) #F
BUEWAE, ZEREZRAANEMELRAFEL, RE 1972 F (FOFE—FF
BARMEBEEG) %99 %85 100 £FTHE (Articles 99 and 100 of the Statute of
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Autonomy for the Trentino-South Tyrol Region of 1972), & 5 & AF|i& LH T4
HEMA (legal equalisation of the German language to Italian). B # Z RAEZE
RAWAES 2T (assessing). EH (updating) = #F & (validating) fEi& i EEMAT
BAEEBRILELZENE ., AAZERAEHTHFZLE A7 (public sector
concessionaires) % I .

B 1994 £ EELUR, REZERSEHMEAAREHATT AFRMA, LHREARLEETK
% (administrative law). K% (civil law). RZE VL (civil procedural law)., |
% (criminal law). F|ZFEJF% (criminal procedural law) #2 A% (university law)
AR AE. NZABX LW, ZRASAEBA THBRERBESH I HAE LK
(eliminating terminological variants posing potential uncertainty), H&#% 7 A
FERETAERETERBAE.

ZFRAFEWMAIESGUFEEHN N EM (the subject of a specific regulatory
provision). %4 % 3 FME, FIEXHRERM, MIERER2FTFLHAE, Bk, T
ENEEBIITIRMARD, EHFEARIER—FXH (anobligation). EREH I
W EHRILE BB EEE RSN L&A,

GABEFRAMNEFMEENLCE L4, RET SaiH A TRFEEFNHKELE BN
AR, AU EEILCE, AP @E4F KX LT 4E (public health) fi—f XA T 4 F 4
(health emergencies in general) BYZ#L ( legislation) F&AHXHAIE (FHTEH
212020 4 4 A 27 H). 5308 TORm 8 K A8 % 8 2 f H A R 3 27 & Bistro 3,
H 4 (designations), & X (definitions), #&3# (contexts) FnyE® (comments) [
g

(fz E&JR: http://bistro. eurac. edu/)
* WBRAEREMAERS

WA TE & & — H A & o 6 AT BB A AT 7T LU AR 8 & R I K K
P o B RN R AR F R AR A, T AR HMRAEEERB A MA TR, RF AL
100 F ¥ FIEE WIES A A 1T Ak, KIELL. thx B RARH, BB RIERBWAT
VAR AR TBX XA @& TR EMIAREENEKE: B4 D, X, REAIE, RIET
WA, BRRAE. BEARIES ARG,

WA EM SRR 2 F# 0 (Application Programming Interface: API) ¥ i Web
% RE. X FF P RE (User Interface: Ul) FH EREHTIE. EHLTRS,
AP URE LM ARTF, FATMAITFRAEE, 8% Windows A F B J5 2 Windows
Phone 5 F %2 7 o
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P ZAURAERS AR FHED AT T LA FTE: (1D &R 7R LR mE
FHHERFERNAE, 2 X0BF; () SAPHARCIAZCNERTE K, UHAT
B EFARMA; (3) %4 Microsoft Translator B A /2 B i 230 A & 4% o #E LK
BUAT X P 29 IE B AR R B Fo AL B0 s (4D FRAF 0 8 B 4 X o 4 4R R A9 41 3 B R IE
FIE=RNEE

BRABERS L ARFER NN ESRA P EESI I EERE LES WA SR,
BTYAAEBHAF REBEZS (0 “Save to phone”, “Pin to Start”, “Log on” VLR £
EWMR Rl EME LA R EAE), TEFEAEMILERE L,

BEIP LERMAAEE T AXFNTRS, RESHMETZIHFEST ZATUEIA
MEREF, FRARERSHLAZFEDFH “Get Languages” #TF KB EEMTI %,

(fE B ¥ JE: https://www. microsoft. com/zh—cn/language/;
https://www. microsoft. com/zh—-cn//language/Microsoft-Terminology—API)
* AELE (TermWiki) LT &

TermWiki & — K § £ LW AR L FZ A 23K AR AN R TR A DNARF S W
o, BHUSHEEREREREVNETH L2 HWEE, AP FIME, BEAP &R,
HeP A 110 £ 74 KE, WE T5 MBS F 1200 M EA,

7E TermWiki EFRF. K&, B XBERE, ALERNHBEZREXH. AP T8
=M REBAE: (D 2FAE, B 5 FHEAANEIECEABHAE, TERKE
WA £/ ER It ER AR SR, (2) ) KiE, HaFF (B FRERER. A
WAETRE 2B EER R AWMEFKKS 100 HIEE . XE— M EFRELIREENE L E
I k. (3) GliEAE, & Termiki EAFFIELT At h B CHG L ARGE = &,

TermWiki €W il (TermWiki Pro) 2—ANEATE, HomkbLRE—FELVREE

BfRRATR EABEEAGAMES, BIARERTEIX, REER. $ASH, &7
FHRMUT Google WIHRE: AHEEF. EHAF . R TERES.

(f2 & JE: https://en. termwiki. com/about; https://pro. termwiki. com/)

* Gaois REHEE

Gaois & Z /R LM AT A% (Dublin City University: DCU) A X 54 &F %%
i (Faculty of Humanities and Social Sciences) &R ERKAFKE# (Fiontar&Scoil na
Gaeilge: Enterprise & School of Irish) B —MHER /N, WA GEHIT. R AR
R o EH A2 1 T T 2 A #5708 515 B IR (development of innovative and trusted
resources) R A X & (sustain and transform) % /R=H1EF f1 01,

GHEELRAE RN R E:
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e IATE WY KIE: FHEKBERANAME KIELEE (EU's inter—institutional
AW E R Z1EE M
o (EEERANY: N CEEERAN) FRHFH— 27 EEEH (Acollection of

terminology database)

legal terms extracted from the Rules of the Superior Courts).

o HEXPHFHAE (Terms from Statutory Instruments): ¥ AiEZEH LEX
TE #—# a0,

e ZRZEZRWELEZE (Acts of the Oireachtas) FHE M (Short Titles) : &
REZERW 2/ /N~EBFH (the Translation Section, Office of the Houses of
the Oireachtas) Bt 7T M 1922 4 A4 B A ik W s

o BELER (BZEXEMANE, 1959): FIEHE AT EELRIE,

o KB (RHFWEH, 20000: K& THEEHTT/MEEBK

E 2008 £ 45, Gaois AR /NE—E LU XM= Fo & REERBIMHE B TEBWH KX A
BB B9 KB4 E iate. europa. eu BEZ R =Wy E MK, IATE @4 TR E 24 WE HiF
=B 150 7 K1E 4 H ( IATE consists of 1.5 million entries in the 24 official
languages of the EU). Gaois #f % /N 1 5t 3 in & & Z /R 2185 AIEH 4 B % (increasing
the number of entries that contain Irish—language terms) Fuigx EILH &S MR
& (improving the quality of existing material).

(f£ Bk JE: https://www. gaois. ie/en/terminology/)
* WHRFREAREF K+ (TERMCAT) R A EEF BN

mEZREREHRRF O CBEAIEF QHEZFE S Consortium of the Centre for
Terminology: TERMCAT) 2 #E %P R LEAREFTEE # M (the official body in
charge of Catalan language terminology), 7 1985 £ & m%kx%Z BRI K (Government of
Catalonia) Fifn &% B TE# % Fr ( Institut d'Estudis Catalans) 3t EZE ., HAH
B #EmES RLiEHNAIEEMIZFES (knowledge and activity) B FTA 44k # &1
B, FRHAAFEACET . W ESERRAMmES B ENAERT, RELTIRSE,
A B A E T H A EHRHATIRENH R (providing quality services, creating
terminology products and standardizing new terms).

TERMCAT B E ZMA KK E R FE RS EE, RETEN, 5t 23 & AT AR
AEFHFENFAEHATTFANIR, NaFRIAHHWEEL AT, WEZ RLEFR
Bt (Institut d'Estudis Catalans) E i E2FRAHRNFEEFRML, BEFELTREEE
EEM, ZHURHEENT HRTEMLEFGMEZ RLIEE S ZWARFE, TERMCAT R
WERFHSEZEERENEH R, EERENES, CAEENREE LR T REFNE A,
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TERMCAT &5 £ AW 4 A A R #AT & 1F, AAEEHE:

W A 1E W2 (European Association for Terminology:EAFT);

03I F A& 4 (Spanish Association for Terminology: AETER);

ZAL T A1E W (Pan—Latin Terminology Network: REALITER);

FH AT Z=MAE ML (Ibero-American Terminology Network: RITERM);

mEZ T AIEMIX (Catalan Society for Terminology: SCATERM).

TERMCAT 5 74 3 F A7 L. #r & (Spanish Association for Standardization : UNE)
S1E, FIETARTHEMNSWMEET RLIERENIERX KA (the official Catalan
versions of UNE's standards). TERMCAT B T CIN 191 (# K45 % R 4 Technical
Commi ttee on Standardization), 5% AE4ERE | 77 kA p F 9474 (look after
the standardization of principles, methods and applications in the field of
terminology).CTIN 191 2 F ¥ F 7 ISOCE [rir B M H L) H AL R 42 37 4 Z 4 (Technical
Committee 37) #WWHK %, ZHZaRAFTiEEMAE,

TERMCAT AR#% )~ iz 38 2 A F P 4 5 [E] AL #EAT & 1F . B3 £ 15 A0 i 77 B iy
L fE# (exchange and dissemination of information and publications), # EF4
WHhH T L A NS5 (contributions to conferences and workshops), #£i&EE K1&
T H A ' 4A1E (participation in multilingual terminology projects), ik A & /J&E
EAREM AN EELFFE A2 (presences on the boards of various bodies and at
their annual general assemblies),

TERMCAT 4L 7 — /&1 300 £ 4 & & W AR & K 4 & # W % (maintain a network of over
300 experts from different specialist fields), X &EF B #HATH A BETH L L (the
creation of terminology products). #A1EH# £ (the standardization of new terms).
Xt A EAE 5 8 BB AT M2 (the answering of terminology-related doubts),

TERMCAT M@ T AR R G LI a: REFIH, ARFHAE, BMEAR, FERF
MR, BEHARE. SEEARZ DU ENRFRARE . AL A EEAL£FATARETE
RRHFELETBNFETHEINS (Flw, ¥, #EF. TF. L%,

MHEZRIRERR T CEFAAARERFEENFEN MR 2020 F 12 A 3 HWEFHK
%, MHmin T E:

Cercaterm ¥ ) T #THYARE: fu & % oIk 3 fu [ T 4 #iAn TERMCAT 2 [ 45 5 oy 0 2 (2 &
Fosk F A XA E (Terminology of mental health and addiction care). & & %& 264
MRE, BEERTE. FEMEEFNFHIAEURENL, #lin, “HXEEZ” (community
rehabilitation) B “HF A XH” (peer support).
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w2 R F KL & H A TERMCAT % ] 47 5 B &% [ % 1A 05 & (Lexicon of nuclear
medicine tests). & @4 248 A~ 5 # AL #7 sk G MK (typified diagnostic imaging tests)
X R AE, ARBTERTENRNAULATRETZEFT L FTRAEF 2 (Spanish
Society of Nuclear Medicine and Molecular Imaging) Ev R, XHWEWMH£EFET
N T AR F A CatSalut FreE A e KA. Flan, B AE 2 35 825 B FIE B A0 1 V8 R AR A
(renal angiogammagraphy or radiotopic synoviortesis with kidney). CatSalut & 1
RAMEZ LA NREREAFTERSH NN

k& Z BTN 28 T &1 ] (Department of Linguistic Advice of the Parliament
of Catalonia) 7£ TERMCAT B X # T, %5 7 W a4 (parliamentary sphere) W31 T %
& F1 £ AE (Latin phrases and expressions ) 1 #, T84 213 M5 E1EE (legislative
language) M AWK T AEMKENRX, TEHFIRULTIERX, HARAWEEF RLEMTE
EFEERE. FEE X, AERFEMRF., flar, adkalendas graecas (to first Greek)
 do ut des (do and give).

£ BN T B CoopWood BYHE £ N, & Termcat # H K T 18 % (a glossary of
carpentry), B ZER#ARMATILATRWY K| (vocational training) Fu/d & &1F 77 @ H %
FafE. ©aE 3,392 MU, RETIEFIE, KiF. ZEMEHTE (Basque) XA,
EREZEME, EHTE—HECHTAERANES. EHFTA (Basque), WEKRK.
BRI R REA A EEAATIT A AL R BE A LT T B R, ERodE
FERAT ZMEE., BREFEAMEFEREY, B ACHTE, XFRAULTTEHE.
Bl 4n, “iE5ZE P (successive rinsing ) B “EATMM A IL” (false ceiling coffering)
[ 45 “FF 187 3 “ F 4" (coffered or tiled) 8 E AT o BT A 1 26 & 417 LLE CoopWood
HEFEE, Cercaterm F LA KA T X LA B9 F AABEAT Mo

CoopWood J1 B E #7 &3 :

(1D RERLFNOAE, Fiz. TAMEE, FELSHLHTHFRAELTRE (To
improve vocational training's content, methods, tools and scope, matching them to
the business sector's needs).

(2) REF L, HFMHIMTEFEMGESN (To improve the qualifications and
competencies of students, teachers and staff).

(3) R#¥ A 7 THRFME (To improve students' and employees' mobility).

(4) R FEBANEELERITEN 4% (To create equivalence systems for
competencies and qualifications).

(5) IR KB H Lkl E4em, URI A Z B RsNEMIE (To create
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a cross—border guide on legislation and other information that can facilitate
mobility and collaboration between companies),
(6) LHHFHEHER, FRXHF & (To implement new marketing models, namely
the development of new products),
({2 B3k JE: https://www. termcat. cat/ca/actualitat/noticies/actualitzacio—
del-cercaterm—04022020; https://www. termcat. cat/ca/actualitat/noticies/
actualitzacio—la—neoloteca—i—cercaterm—-10032020; https://www. termcat.
cat/ca/actualitat/noticies/actualitzacio—del-cercaterm-20042020;
https://www. termcat. cat/ca/actualitat/noticies/actualitzacio—
la—neoloteca—i—cercaterm—27072020)
[(RBEAHSEHH]
* KM X2 AREWEI (TermCoord) K& &R AE (I-ATE Food Term of the Week)
B 2016 FLIF, BN AREHEE (Terminology Coordination: TermCoord) 4
BHI A E A LB S AREHXE (TermCoord publishes every Saturday a post on food
terminology ), N TR E UK & % E KX JH %8 X8 FFE (presenting the
similarities and differences of gastronomic culture between and in different
countries). & B F & HH “ % £ K (foodies)” ¥ # % fm 3 &1F (contribute with their
posts). 2020 F 1—6 A, £AH 24 BXE, BEAENE. HEFEE. . RS
KMEFAEEEEE LR (a blossoming age of gastronomy), BRE W& HiE
A TFATEN =& A5 THH R FB 23 (strongly committed to preserving and promoting
European know-how in food production)s X T X NHAR, RAEEHRE A HEH T H
KRBK, BT REFMNAER (quality schemes), #H TR = ## & R H (Protected
Designation of Origin: PDO). AR £ RKF (Protected Geographical Indication: PGI)
FofE g4 7 & (Traditional Speciality Guaranteed : TSG). M4k, BRIl 4 (European
Parliament) FwIT#/ET —fH (BRMEH =2 R E) (Report on the European Gastronomic
Heritage), § &' TZ& R aMmm B EKE XA X 851 YA K K F = BN % 58 % & B
(further include European gastronomic heritage in culture-related initiatives and
policies),
IATE B —MHAELRE, TREX AR ARMNEZHTNEEZHE LTS (an
essential part of our European heritage and education). I < ATE 2 —fX LA W %

EE ZMHAIEE (an interactive multilingual glossary on culinary terms), ¥ F T
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ERMNEEANSZRHEER, RAHFRFELEZRNMEAXEA (sharing of common
knowledge, discovering and preserving related concepts).

TermCoord # % % 5 2| X — 3K &k # &, #4815 = &R (a linguistic consciousness )
MHTH BRERALRENEN, TR LA RELME LA REMEIRERT A XN

(linked to its local traditions and different landscapes).

SRR K BN BT A &I IR A 413] (raise the awareness and knowledge of
citizenson food), MER#ERIF X, HAEET LFIEANIBXE (boost production and
attract interest on an international level), REEERERBEANHAEMELE A E
WEREEZAC, B, KiEEATL (BlBF, BAGERIR FHTEAZRWE .

I -ATE & % T BN % 15 5 3147 o A E B9 84 K 4 A% (the concept and its designations)
Wyxt RL K AT R LN TAC ERE T AN EREA N REAERHEFRAE (equivalents).
BARBHEED T LR E XIFWHIE (a map displaying a geographical area), A
FTERAELZwMHEMEFE (go beyond national borders). BFE AN ¥ —%4 1k
5 A#¥4FE£4 %% (common traditional heritage) WM E * A #ATH KK E (a
historical reflexion).

(£ B % JF: https://termcoord. eu/i-ate/; https://termcoord. eu/category/i-ate/)
* WEFZREARFEFRF L (TERMCAT) ZELFH “BENF¥ARE” EF

mEZRIEAERR 0 RAAEKEEHFEI. ¥ TERMCAT2020 £ 7 A 30 HHE A,
HALZHE “BREMAFARE” CEH, ZFPHNT EWLEE, BE. DERERFAKS
F A AT H A E

ZHE T 2015 45 A &M, LET 21 KEFMGE LM AN ALY AE, TUMN
TERMCAT Fsh iy “fE &R 487 ¥4 v7 Bz ia f, B4Rk, @& U TIRENRELE: (#
F ), ORBITEREY, (REF A, (PEIFHA), (RAERE), (FEFERIF M),

CEMEZRAY, (BT HFAA), (HERFEA), (FWmERE), (ERAHHTR
Y, (XFRE), (P BRERFAL), (RHEFRRFL), (FAEFEAIE). (F R
R BB ARED . (B AE), (3R AE). Ord AE). CREAE) fo (AIDS
1R

BRMER, “EEMFAIE TREL LW 18283 MNERAKIE, aFmEFRL
EPHAHR, SEANFREESLNERTE, BE. RERBENERLHRURL LA F
AEBEX, AHAMAEREHAE R,

(f£ Bk JE: https://www. termcat. cat/ca/actualitat/noticies/

actualitzacio—la-terminologia-ciencies—la-salut-0)
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* BEAFEFS (RaDT) RATHFUBW “THXFHAFEMF 2.0” (Berufsprofil 2.0)
“Berufsprofil 2.0” (Professional Profile 2.0) £{£i&KiE#E E4 (Council for
German-Language Terminology/Rat fiir deutschsprachige Terminologie: RaDT) #7H iR
SCHR PR R

BATEWF M (revisedbrochure) BE#HH® (RFK) AEFZX, BE. FEURHF
BV A B AL (vocational orientation institutions) V& #EN . #AiEH, T &
TR AREE RN ESN I (the field of activity). ff /73 B (the range of competences)
Fu T b KRR % 488, (possible fields of work). M8y 46 81 B A 32 G 3018 B35

(f5 B3 JE: http://www. infoterm. info/activities/news/2020,/2020. 06. 05. php)

* BEAFEEFS (RaDD) RAT “FTUERABEANITEE” XK

£ & AR & B = 4 ( Council for German-Language Terminology/Rat fiir
deutschsprachige Terminologie: RaDT) #Eif ¥ E&1E, KATT “AThEXRAKEANITHES
(The Basics of Terminology: A Guide for Subject Experts)” B Ui, b A fa 2
NBT REmR, ZFHTAEATLAENEREFHAREL L VL, FHAECEAE
Mg X Fnohgh, KB AR, RIEIHRZEMREEREALERXR,

FH S EEAREARG T XEFRREFHATTANA, HWHT8E, BRkoT:
BEAEEESL (ww.radt.org): ¥XZER 4. ARAGEHMCHREER, Hi
MlEmEZER2EFC LT 1994 F, UERHFARFAEEETHRNLRE. LRR
HBRMNEEREARER, ha. TENX., LERHAFTNMEHEERKRE, 25k E
BE. BHF. FRE. WA, REREFEFR (EAFRATE —2) %,
EEAEWNS (www. dttev.org): RMNFEAEHEXTEHRAARN®RIE, BER
#2heW, THENMNTE2FEHS TR RERREES, HE. xTAENA
BERFAETI AT RETEED K.

EEATEME S (www. nat. din. de) : BEREMF L AIEE R TR XEREALE
MR PR ENERAE, WAXEEREIE. BERALFFHANIR, &
ZRerEBRFENAR (1S0) FREEESS IS0/TC 37 “AERIEST. WA
IR FFERIIT R,

EEAEN D F (www. termportal. de): ETHEWEEREADHS., ETEN
WAE L FIITH P NE AR RAEF AR, S8R0 A EERFHITHARLNF,
AN SEALM LR B B

AEEFRF  (www. termnet. org) # T Audk & EH M CALNHIN, 1971 FR L. B
TRt R AE A 'R E A 1.

i1

it
=
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F Mo LA EARE Y FRRHEATTNE, BT
 BEAEANCN: HE LR AFE VBN (www. termportal. de/ausbildung. html) o
- EEAEWS (www. dttev.org) .
« OFEMEFEANTS (www. bdue. de) o
- B EFSRVOFEL L4 (ATICOM) (www. aticom. de) .
- JEDFELSE5ZFIKAES (www. aduenord. de) o
- WmEEF. AELTZEAOFEHS (wwwastti.ch)o
s HMAOFLSEZEFEF VTS (www. universitas. org) .
« AEERFF (TermNet) (£ B #IVERK &2 IERAEE K) (www. termnet. org/
english/products service/ecqa ctm—basic/index. php) .
(g B ¥ JB: http://radt. org/images/veroeffentlichungen/Basiswisssen_chin. pdf
http://radt. org/10-startnews/48-basiswissen chin. html;
http://radt. org/veroeffentlichungen. html)
* EfrmBEf (IT0) BT (REFHD
2020 46 A 8 H, EPFr#EBE®E E (International Telecommunication Union: ITU)
T 5 W 35 & A B AR ET T (Telecommunication Standardization Sector : ITU-T) T
B RES, NECEBTHRFTRG CRIEFMY, BT LFEFFITHAE, BT
T 2021 4 % Ko
(f2 B JE: https://www. itu. int/ITU-T/workprog/wp item. aspx?isn=13864;
https://www. itu. int/en/ITU-T/about/Pages/default. aspx)
* MySQL 2¥E . 4. MR A BAERLRAD P Mk = # 8 (naster). K4 # (blacklist)
FHENMEARE
2020 47 A 1 H MySQL ##E E £ HHE E LA —TUAE T N E 3, MR EHAE
BRI R, ERFTHAERE, REA “source” K& “master”. A “replica”
K& “slave”, F “blocklist” K& “blacklist” , A “allowlist” K& “whitelist”,
R AT RSN B 5 B AR BT AR E R R £ #H AR (master) . B4 ¥ (blacklist)
% AIE,
(f£ K £ JE: https://mysqlhighavailability. com/mysql—-terminology—updates/
https://www. sohu. com/a/406381750 120201904 )
* EERER#FZRS (CELF) KARIEARIEFE
W EEERIFZE 4 (Commission for the Enrichment of the French Language: CELF)
TEEHFNRFEAT HANAEREENAREF 2 (alternatives for English language
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terms),
fEkR, FERH#AZRLEELN T H £ ZD (anumber of recommendations), PU{&
R E N RS IAEARFNER . E BN A S X S P
ZZE R 5#A 400 F 5 £ E =T ¥E (Académie Frangaise) £1F, ® BT #iFE
1w RHZE (come up with alternatives to English words). (& difE FiEan “@F
WY (EEEF HERM “ courriel”) ZXKWFHMAMEI,, ZFRLKRET X TiAHK
B % (changed rules on the gender of words)., EEAREENL F4ERE N, HMiE
B AT R OR X B 4B 4 SR AR B R B 7 A (fight back or adapt to include
them)
({2 B3k JE: https://www. bbec. com/news/world—europe—52806469;
http://www. culture. fr/Ressources/FranceTerme/Actualites/Les—mots—pour—le-dire—e
n-francais-Mai-2020-fake—news—clickbait-hoax)
* EERER#FZR S (CELF) KA@#EAEFH
2020 4 4 F, #E TR &= RE R T 80 BT K 89 # B /& L (an unprecedented heal th
crisis), RENEEFHEANNFEEEFHILEEER EAEFRIA LK (burst onto the media
scene), F1E % 4 (General Delegation for the French Language) KAT 7 (#EEAIE)
(Some health terms) BJ/MFT, EFWHEARERINELERAEEZRSWEAN, FAKRE
(B #F) (the Official Journal) t. FHARUEFHXEZME,
(5 Bk IR:
http://www. cul ture. fr/Ressources/FranceTerme/Actualites/Les—mots—pour—le—dire—e
n—francais—Avril-2020
* XEMHRBRWS (ASTMD KA HHA &, B RS EE R AR EAE
£ B MR B4 (American Society for Testing and Materials:ASTM) F 2020
F£5 F 13 HAM T HH 80 A T d IR R FediE 9 7l (Petroleum Products, Liquid Fuels,
and Lubricants) HYAR/EARTE, %5 D4175-20a. AEfEEW T:
AREFRERET D02 £ R 28 o X TH B &, WA A A B9 A E LR
(compilation of terminology), 1E7~& % ¥ J | 0y B =A% 09 A 15 502 Lo
AE (EERERD FTHHE., A&, HEANURLEL R EH R (biomass) Fu
W% & ik (chemical synthesis) BY™ @ KW A E— 0. EA M. A~ b A0 EE R 89 A
Z A, ME AIER A X A T 4% Av 8 F R T4 E) (in other compilations and in
dictionaries of general usage).

ZETAAEEREYREAZHAE AT Z# L (Technical Barriers to Trade: TBT)
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Z R 2R AWK T 2 B Frir k. 758 f 2 YU R U 9 % € ) (Decision on Principles for
the Development of International Standards, Guides and Recommendations) W #%ar B4
EFr /A AR A E N (internationally recognized principles on standardization)
il 7 H
ASTM 2 # “ = EM R B4 (American Society for Testing and Materials)” , &
LT 1898 £, EE[ & N EEAM AR 2 (International Association for Testing
Materials: TATM). TATM £ E At XMk L EM A RE 7 &, AEFETRERA
Hos. B, T18984 6 A 16 H, 70 4 INM & AREEXE, RILERFRARET S
*E2 4, HT 1902 FEEEAM L. FXT 1961 FHL H AW EEHB R RIS
(ASTMD,

(f2 &k JE: https://www. astm. org/Standards/D4175. htm)

[RIBHEEZINREAM]
* EFRAIEBH ¥R (TSS2020) F 2020 £ 7 A FE S EXFES

EfR A& Z#H %4 (International Terminology Summer School: TSS) # [E FR47 4%ty
RAMAEE VL EIFR, FRbkEEAMNAAL 25 MNERKH 50 (L5 5HH K. TSS £
BT A AN EELROE)NRE, BETNAREEE T AP RBRHNBLR (a
comprehensive overview of the methods and principles of terminology management).
ZREEHRE L —SRELARAEHRETRHR. S5 TSS B 64 T RERME %
IIE & RIEEEHIEH (ECQA Certificate for Terminology Managers).

TSS E A A RAHBEET . REFMEAABENLTLAL, BRRATIRARFFREARTR
i, ETHMNKEFETEZR. 28/ 2. FIANBHARAEEENELETR (a
practice—oriented, comprehensive, state—of-the—art terminology management theory
and practice). ZWE NI FERFEN T HRMPAF, HE, FTHLELEF—FA
EE A AT EL B AR (those who have at least minimum experience working with
or on terminology), AR &H .

EIfRAE R (TernNet) HAHAWERAREZHFR (TSS) T 202047 A1 HE4 HF
HEXTH B THADTRAEMKIEL, EXMAA LRI E LR T 2 VT o247,
LT, BALEAW, 2HNX, TEHEFAEEEFTERFELAR. BAX. AF##H
H I

(fE E£JE: http://www. termnet. org/english/eventstss 2018 copy/index 2019. php;
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https://termnet. eu/terminology—summer—school-2020-and-coronavirus+)
* BRAERRERLVALR (FAO) FE “RAEFMRLYEFER” ELE

2020 #6 A29HETHA3H, BFreERERRKLALR (Food and Agriculture
Organization of the United Nations: FAO) Fu [E] R T 23 X K W #F 5T # /& (International
Center for Agricultural Research in the Dry Areas : ICARDA) BAF ¥4 7 —RF| £/
A A gAK@ # 12 &7 (Information 4 Innovation in Food and Agriculture : I4IFA)
BT & A1EIR B (a series of collaborative online classes ). % _E4 i (virtual
sessions) @& T HANTER VAR ELM A EKFH L L R FER (expertise and
experience), XET ERBRFRKL L RARF, wmAEAGLE., R R
B R,

HE—EH “REMRVEFEE” (T4IFA) it EA4 T =42 (1) 6 A 29 F
E30 HEF N “BZRh KL L EMHIERSEE SN (3rd meeting of AGROVOC Editors);
(2) TA2HZE3HFIH “2020 4 F K 7 F 9 & F & 2107 (2020 Annual AGRIS
Community Meeting); (3) iR & AR ITH] (SKiM) % T “& R B Mgk /1 LB R LHK:
X B 4 R A 5 A 8 L7 (Knowledge Management and Capacity Development Best
Practices: Valorization and Transfer of Research Results) ##fit4

R R AR 48 B (AGRIS) Ao Rk % 1 A% 4117 & (AGROVOC) & 4 & T — K Pl 4 29,
EAFZTRKHAR (FAO) FoEFRT B KX K WE R + & (ICARDA) B9 EEZ A (EA1#
RERRL KBRS TBIR SKIMTTEMEZMA), TAT E—NMEHAREL A RBELUW
BAr. XAHFHAKELS EUHBNEFHELRRE, E0 ARG, REMIFGETE
(best practices application, adaptation and scaling), & A[RE & & iRE E M
B X Ao K RE T

(fZ Bk JE: http://aims. fao. org/2020-annual-agris—community—online-meeting)
* EREFHA¥ (PF) L “ELAETR]”

“FE & ARIETX]” (Online Terminology Program) [6 ¥ BE F JE 5 ik 7 41 A% (Pompeu
Fabra University: UPF) ¥4, LLRA LR A AE R RAK T 22K A F 0¥ £ T
WRRTREEHAREELT L REIAREXERE (RiERELFRTE, WLARK
EREEGARNAFHNARERBERA AT VA LFMERNE, FERIFLFM (K
BlE¥0) B MR, wmRRAFLEM¥S —THJLITRE, TE5mEMMLREHN
F3, WEF#HREMER, BREARAF “ELAEITX” T 2020 5 4 A 22 BIF#E
Mo EMBAESITREF SN —AXH, wREFREENATLRE, MWEMET 2020 F
10 A 7 HE % XK.
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(f2 Bk JE: https://www. upf. edu/web/terminologiaonline/inscripciones)
* EEFERAFESSN “RiEGAK: BRENA” (TOTh) FH)f 2N #EE 2021 £6 A

HTERERL, “RESAKK: EibE5NF"” (Terminology & Ontology: Theories and
applications, f#F TOTh) 2020 %5 i &f A 4#R 2| 2021 46 A 1 HZE 2 H, T0Th 2020 23X
#iRE 2021 46 A3H, 4H.

TOTh AL (TOTh community) AL F+ 2 F50, MWEFIRT HAERCHENF LA R
R, BIPAR, AEAR. APRIVRERE, FEFAARRLT EEM0RZ 8
TwEK A .

TOTh AT A FARR, ABRATRE-NRAFLEZTNRE, ERFPNAET
(both the theoretic and the applied planes) £ TFTZEBEHE M. Mk, BES
AEHXWFHAF LU A (new tendencies and perspectives) (fl4n 7 15 % .
WHE, MR, FEARFEFRTAE).

TOTh EFr Bl & 20 Z AN AR EFFAZARF RAHOALTHR. EHETREEM
¥iE, TOTh F= AW FEEESNEFE 2N, FIIREMH it 2 (a conference, a training
session, and a Workshop),

€17 T 2010 487 TOTh I RAE A& T0Th 2 WHFRIH R ¥1T, FARBESTMHREL
WYARZEHEE. AW ENEAREREEET FRAGENEL, FEMTE, ATH
EETWATRERAMARAWERT HERW T &, FERRELALEENIEST FREF
KB 2R3 A DBk A1 (the indispensable competences)s

(f &% JE: http://toth. condillac. org/; http://toth. condillac. org/training)
* “AREEHAK: BHENA” (T0Th) #it&#RE 2021 £X4T

B fr LAE, TOTh £ %21 (the TOTh conferences) B R IHFEA T 72 K& Fo A 4K
KB FTEOCAE AT X E (widespread interest in linking terminology and
ontology)e XHNM¥HERFHAIAE, ENFHEAANXER. EERZR2NRF¥T T
T, TOTh 27|« Wk EF T REWAE ( achieved a stable structure).,

EEVRBEFEZE, 28— EB#EN 21 ( open—minded conference), BE&3E T
HAF R (items of research and application ) Byit#, T @FEMFIMEEH Z
##18 (wide—ranging debate on items of study and investigation).

HENT ##5 T0Th 274 EM (the themes of the TOTh conferences) #H % &%
M4 AL (individual subjects), ZE7—2 TOTh #tit4 (some TOTh workshops) #R#H
B At R e K (KFRAL) it 5 T0Th it X% R 2 (the TOTh programme
committee) AW EARMZHE, A —K, HXIEFKELWA T0Th R 7 22
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Bl#AT. BT HATRAEEMRAE L, 2020 FH0F 2 4#R 5 2021 F547,
(/£ Bk JE: http://toth. condillac. org/workshop)
* KHEFFHA (ALAFE) ER

KGEZFHT GALFZE) (0rd og tunga: Words and tongue) IELEEZEZE
oo AL E 2020 £ 9 A 1 HZ AT %44, DLBE 2021 FHR. X—#EF TR s
% 5 (dialects and variation). £HAZ 2018 8 A% 11 FAKF ¥ K2 (11th
Nordic Dialectologists Conference) FHYASERMAT AR L. FHRKMHARIESF
T F WL XA,

(RALCAZE) BEATIENAHT, &4 dArni Magnisson K & # % Bt (The Arni
Magntusson Institute for Icelandic Studies ) HiR. ¥ FAMES BFE K HIE. HHEH
METLEAFEE, WALNETMEEFHARNE, FAKRERLE, WHEY, KMKib, K
UREZRRFAKNAR . ZHAELEATIFF. —HEALT, FELE 1L ANKREES
KA W% & (an answer about publication, or otherwise).

e % A b X % R bR Ry R ARd6 @ . ZHTIRAT A F B (open access: 0A)
B R. BAREIBIA H e AT, MR BA1E# 5 5 o T IRF UM X & & 7 X (published
electronically as well as in printed version),

ArniMagnisson Jk & #t % BT & B F B T # & # ¥ X # (Ministry of Education,
Science and Culture) EJJk & A% (University of Iceland) Jkir KBy ¥ KRR AT, H
BT EATAE:

(1) #HATHKEHEAWAR, AFHEXFARATRBFHR: A EXKEGES XFH
%% (in particular Icelandic language and literature); (2) 7EiX L4857 4% 4k 15 #% 40
iR (disseminate knowledge in these fields);  (3) A L5 X BAHTIR T8 EMAA R
(preserve and augment the collections entrusted to its care).

R BTk 8 B R A AE (International Office), HAEA 2 EMES ek &
WIEE X, BRI EGRERKFAXREME, BHKGERE, H X FKSEF T
ByiEE A E ZSMEEATA o

EfRA A ZE R EEENGIKGERF, FHHKGERITRER S 572 E ALK
R WA ZE R4 ( Co-ordinating Committee for Nordic Studies Abroad) Y& R ; ZZE
R 2 87 F % FEArniMagnusson 7k 8 B 5T BT A

({2 B JE: https://www. arnastofnun. is/en/call-paper—-ord-og—tunga—23)
* MR EH T Lexikos 2020 SFAERR
Lexikos (A& FEEFHy “ Flia s A4 15”) (Greek for "of or for words") &R % T 17 #
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FEFHHT . CRFNE—FIIARHLFHHAT, PREALFPAFFENTHEHXE,
BEF. WA CEMFERXFHAR P HLE P WO XEHTERFIL L, X
ZEHLLA B M 2 (Afrikaans), ¥E, 21, BERAEEES. HAXEMTRXE
HEN BT WFARRATHTTEEELTTE, URERLARNELE E T,

Lexikos 8 = THIM X ER X AR AH A 2020454 A3 H., XEARTTEFET LT
H &k, W &KW LR % (published-as—you-go). FTH X ZF ¥ % B % M1 2020 £
10 A Z 11 A v A,

B 1991 4 DAk, Lexikos B WAT #1|7 (Bureau of the WAT) 7& AFRILEX % 7| i i,
AFRILEX ;& “F =AM 1735 (lexicography in or for Africa)” Hy%4i¥sik. WAT HY%
BARM—BZELHIESTFR 1989 FEHBEA T (Stellenbosch) #4T T EA Hy s %
i, HEBRET Lexikos B HIRIE £ . WAT ¥ TERE, ¥ FEWBAEMSATIA M
fE RAZ BRI, BEIMEISLT Lexikos BTl 14 H W WM, Lexikos ™ LAAE /17 #%
T B 4 A1 K (an excellent medium and vehicle for lexicographic discussion)s,
Lexikos & 3E & — & TR % 7 ¥ B9 AT, & AR F W T B 72 B el 2 5 0 3 A 0]
FRHHETEATNB. XETHRAECEERTHOEE LR TE, ¥R LR EZ
FRW T EE .

REBME RN X A ESHEHLE (Afrikaans) FEE, EERLHKT LME
THXE, wEE, FE2EMEE BRMRAERARXE, BRI M T LKA ik Kp
XE, BERELZEMHIFELE (other types of contributions and catego ries such
as reviews and publication announcements),

WEWE Lexikos Fr ik, BT % BRSO R BUAR R 3 04T T 492K, AR AL o AR R T “ R
RXE (Arti cles)”, “%i# XE (Review Articles)”, “iF# (Reviews)”, “F A %

(Projects)”, “F% 44 (Reports)” #1 “IACALIE (Lexiconotes)”.

1994 4, HF|E4 7 EFr414 (international standing) B9 % R 4 (an Advisory
Board) #14#35 % 5 4 (anEditorial Committee). K ZER & FE HRBEMEN, W
BERRRATHA Lexikos #ATHRBER 5, UFH BN HREMANFARE. N Lexikos BI % —
e, BRAXAXZEHNHFAMRESWHARELZATIATHF. NE 45T 48,
Lexikos # 3 & A E A H I# (an income generating publication), BWK#EFA T
HAT AL KA

B 1996 4 DLk, Lexikos & H T IEMEE 4 4 (African Association for Lexicography)
#HRZ A (mouthpiece). Lexikos HAT|H R8T & B E W EAFZ — 4R % 4 B 1A 408 5 3t
WHET XM EE (communication channel), #FAZ A MIFARFREEEHNIES £ %
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(rich language diversity),

Lexikos #] % — fi 4 %8 £ Pieter Harteveld 4¢ % . # % Lexikos ¥y €] 31 #n % B
(establishment and expansion) #U i T A H W T# . HFWREMA RN XHE
(scientific standard and relevance of the research) MMM &, ZEHEEH,
Harteveld %t & ZZ MMMl E AW R, EH/E, &« PARELEEHEL (Dr D.J. van
Schalkwyk) #fE Lexikos R A&MRmE. NF &4, H « TREHEL (DrJ.C. M. D.
duPlessis) BEHIBIRS, HAAF - THAHMZW, —HEEEXNRS, SEGHRE
BT ITHEEAATESSE TEe, fFRIEME Lexikos & -+ =% M.

ERGREHE, AL - LR A B Ea T 5R T %A T 0 A 8T A o A
WE. R T RAE /7 EEMNF B — A B IE Wy x 17 e AT R R e s b, e
W4T H A H AR A LTI 4R, # BT Rtk & &

B 2011 LUk, Lexikos IR I % « E/R¥% 1K (Professor Elsabé Taljard).
FHYe « & MHTE #3% (Professor Danie Prinsloo) fu € # #7 « & RET##% (Professor Rufus
Gouws ) ¥ 7k #8 .2016 47, B T fw <EH E <RI E £+ (Dr H. S. Steve. Ndinga—Koumba-Binza)
EERGHBEE T AT EFRE TR AT ZAR. RERBEAN GG — S £RA
HRBERE, EARNESNEe LR RECLF RE.

Lexikos & # WM — %K, #F EwW -+t £t H5E & d MK, ¥ UE
http: //lexikos. journals. ac. za/# 4T T3k, FEBF, #7 LL# L Sabinet, AJOL, Ebsco #1
Proquest #t#E & # 1%,

B 2009 %LUk, Lexikos AW & ¥ A B EMF M E T (Impact Factor) B9 7|/ H# Tl
(an indexed journal). 2017 4, Lexikos 1A & F T E T & T A XA F % HA
F (BEHFERUS) BFHAT, XEH Lexikos Bk Kyt RARL W IF EF BT 2 —,

WA, Lexikos BRI HIRFE] T A EBH 438 %4 (L.W. Hiemstra Trust) BIIRIR
B, INMEHEES « FEHHEH (Riekie Hiemstra) # T LABERE « IFAM « (B
%)« F AR AT (Ludwig Wybren (Louis) Hiemstra) WiZ . M 2018 £, Lexikos R
R B F

(fz AR IR:

https://lexikos. journals. ac. za/pub/about/editorialPolicies#topenAccessPolicy)
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A B 3E: 010-64000336
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[%=FEBADisclaimer]

FrAaEeBERFEARLHFTFRZ Ra (EAERN) EHANXERE. 2 WNFHK
BEFENAEEREE BAREHQEE AR ABNFTRANE RN BT REE.
HRERCRE, HIAREKLERFEARALHFTFLZR2WLTIN A RE S F WX,

All articles, introduction to conferences or databases shown in CNTERM
International Terminology Newsletter are the responsibility of their original
authors, organizers or creators. The thoughts and opinions expressed in this
publication belong solely to the original authors, organizers or creators and do
not necessarily reflect the position or policies of China National Committee for

Terminology in Science and Technology (CNTERM). This newsletter is free to read
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